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- " ' --LŴ . '  ̂ '. ..--- ...... .

^ '7v
-

> '^7

 ̂ "̂7 »- / > «.
, '  . '  .» i .̂  '1> . .««' >v-..  ̂ . «---- . .. ...- >  ̂ ^-,.H . . . t / .. - ' -

' . / 
i' '.t.- - . . »

- >

 ̂ V s

- . " . ̂ - ./ - /'  ̂  ̂*  ̂ . .. ^ »- ' - .  ̂ .'''. - '7 ^^7-" 7̂  ..7̂ ̂  ̂  ̂ E - - --
'  '  _L.- 1̂ '.̂  .̂- .̂' 5̂ - , .

'^ 7  '' ^  ^ ^ ) ̂ .̂. ' L E. -? .-̂. -s. .T7 /  >  ̂ . . .  ' 7.^, . . / > /  >
. .̂  - " ... ^.' " - -

' '-'- ' o ̂  .'' ... 7- - -. ' 7 /̂
'. - . > . .-..  ̂ ..Z. .  ̂> f. ' . . -x̂ .

. .  ' - -7 ? n ^  '' r»r? .' '. 7
i ^  . - l  - °

.'.». . -.. . SL-- r. -/ '.
2

. * '», .....-> .. './ c- -r> ^
. 7 "7 7 7 <7 .-' '7.'7r ^ ''

. » '-'. ' ° ....- > -.. V - --. y. -



La koelia e 6e1 81§r.

Poesien er af 8i§. ̂ poKolo ̂ .eno.
l^s ku lie n  e 61 ^ iv e r il ^ u tv r !.
Musikken er af adffillige Mesteren 
I K3II! lono 6' Invenrione 6el 8lSk«

Dansene er af 8i§r. Lê kaiottis Inven
tion.

L̂e 8cene lono pante ael K§r. 
V I^ IL , P3rte 6e1 81§r.

» 3mbe6ue ^ rc lu ^  
- tekti 1  eatrall. -

Prcesentationerne ere deels af L i^  
Lella Vltte, deels af 8i§r. ̂ Itc^r- 
M3yer) begge Theater - Malere.

Invemore 6eAH 3b1t111 LiZr. OIMLkkl 
W M I . I .

Klcede - Dragtene ere af 8i§r. M x k
^lsrloli.

LHO-



' , Imperad^e del^o^ol. t
u 8r§r. 6I0V/V?<skVl Ol^OLIi VirkuytocitLanserT- 

cli 8. U liS cii Lveria Lrc.

L088.0V I0 , primoMnito di OianAu!^ 
amante di 8emu'3/

II 8-Zi-. OO^IXl cii 8im8chli!i.

8 L ^ ! I ^ ,  lotto norye di^dmda,krin- 
cipeda di Lambaja', e 8orate, 3- 

. mante di Losrov ro.
r-> 8i'8r. 8/XKI.

su3 moAlie.
' I.L 8j»r. k lL ISM II cii koms.

^ ^ O V L d s , Leneraie del? esercico d! 
6i3NAuir, e amicydiLosrovio.
I.a 8i8l-. O^I.LO'111.

^ 8 ^ k , frateilo di ^3M3, favorito di 
OianAuir e smante di -'emira.

8iz,v ?^MI8.
W.81i>160, uno de'La^itani di Oian- 

 ̂u rr, â 'o di 8emira . e amieo di 
Losrovio.

II 8l^r. DOXlLXIOO 8006I.I.

L<r c /// Ors/ts/^ l/e/ ^/o^o/.
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^  ^  ^  ^  ^  ^
4G ^  ̂  ^  ̂  ^  d  .

^ A » .  ^

ck

/^ ia n ^ u ir  - 6§Iiuo!o 6i .̂lcebar-, lm- 
v H  pera6ore 6el ^loZol, lucce6ete 
Al paclre nel Zoverno clic^uella valia 
klonarcbia. ^All vivente il pa6re o  
ra^Iili rib.ellako, e vinto ne Aves otte- 
nuto il perclono. Lorte pero voce, 
cbe ^lcebar vicino 3- morte, 6iebia- 
ralle luo ere6e il 8ultano Lolrovio luo 
nipote, e ligliuolo maF^iore 6i Oian- 
xuir. Lomunyue ne folie , OlanKuir 
fuceeclete il paclre  ̂ e 6ila a cjualcbe 
anno> prefe in l^oZIie^ama, kemmi- 
na kerliana, c^uants balla cl! nalcita 
tanto fublime ai 8p irito , e rimall^ 
ve6ova 6' un uEeiale, cbe militava 
ue§lj efercirl 6el ^logol.
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W anguir, Akebars Son, Keyser af 
<N  Mogol, efterfulgte sin Fader udi 

17" Negieringen af dette store Monarchie. 
^  Imedens Faderen levede, havde han 
^  rebelleret, og erholdt Pardon derfor, 
E" da han blev overvundet. Derudover 

^  gik Rygtet, at Akebar paa sit Yderste 
. ' havde erklceret Sultan Cosrovius, sin 
^  Sonne-Son, Janguirs crldste Son til 
"o si« Arving. Dette u aared koin dog 
-I Zanguir til at succedere sin Fader, og 

tog, nogle Aar derefter, Zama, et 
. Persianff Fruentimmer til Gemahl; 

^  Saa nedrig som hun var af Fodsel, 
^  saa hoy var hun af Forstand, og var 
^  en efterladt Enke af en Officier, som 
^  tiente ved Mogols Krigshcrr,

Denne



Aves Mg una Lglluolg per no- 
Mtz Wrgcg, g le; naM stel primo mg- 
r i to , e un irgcello per nome ^igf. 
Oli' oppost; 8entimsvti st' gmbestue, e 
jg festelcg sti i^gstobet fgcilmence po, 
trgnst scoprire con la Oetkurg stel 
Drgmmg, gi Hugle per m gMor vilup- 
po vi iono g^Aiunti §1; amori sti 8e- 
rnirg krincipestg sti Lgmbajg, Ig ous  ̂
!e per vensticar 1g morte stel pgstre uc- 
ciio stg Mebgr, 8' introstuste nei cor- 
te sti Oian^uir sotto il nome st'.Mnsta, 
c stivenne gmgnte sti Oostovio,

Il fonstgmento e tracto stgllg 8to- 
rig §enera!e stel? Impero stel Noeol, 
lerrtta stgl l?gstre Omru.



Denne Zama havde en Datter navn-  ̂
lig Miraca, som hun havde avlet ved !! 
den forste Mand, og en Brodér, ved 
Navn Asavh. Begges stridige Mee- ! i 
ninger, og Mahobeths Troeskab bliver ! 
man letteligen vaer ved at laste denne 
Opera, ril hvilken, for desto storre 
Forvirring, er sonet Semira, Prin- , 
eesse af Cambaya hendes Elskov, hvil- > 
ken, for at hevne fin Faders Dod, som 
var ihielflaget af Akebar, havde ind
sneget sig ved Ianguirs Hof, under 
Navn af Alinda, og var bleven Cosro- 
vii Elskerinde.

Grunden til denne Opera, er ta- ! 
gen af den almindelige Historie om Mo- 
gols Rige, skrevet af Pater Carru. ,



^ ro  kkî o.
8 < 7 L IV .  I .

^m6re3kro nells snan viara cli
con portone in^rolperto. I'ro- 

no imperiale 6a una pzrte.

^rwir. V? 3II0 invittoLianAUir to!5er
c!j ^u§no

1̂ 3 As vittoria le cklcorciie in
terne ?

8i, MI3 8.6AIN3, iL3n63kar ru- 
betle

8otto 6e! nokro Lcciar ve6uto 
Lvrebbe

(Urescere i! tuo terren 6i osts, 
e 6i Kr3§i,

§e - - -
Lr«rs.



Forste Act.
Fvrste Scene.

Et Amphitheater paa den store
Plads i Agra med Udsigt af en stor 
Port. En Keyserlig Throne paa 

den eene Side.
Aama, Lostovms, Mahoberh, 

og Vagten.
Fama. E ^ a a  bar da ve indvortes Usam- 

W A  drægtigheder revet den u-ovcr- 
vindelige Janguir Sryeren af 

Hcenderne s
M ah. J a , min Dronning, det oproriffe 

Kandahar ffulle under vores Svcrrd 
have seet sin Egn opfyldt med dode 
Kroppe og blodige Nederlage, der
som - - ,

Zama.



^ 1 1 0  I.

2.<?ws. Uabobet, nonpiu: i rei la kra
ms,

In gitro tempo akcoltero , cbs 
3lcron6e

k,' gmor 6i lpola, i! mio 6o- 
ver mi ebiama.

8 L K ^ .  I I .
<7o/-̂ ov/o,

to/^ov. V ieto or ti abbraccio, gmico. 
«-> ^.mico, e 8ervo, 
kur olie tu lia al mio k.e 8u66i- 

to , e li§l'o,
t7o/>ov. i^e 8u66ico, ne 6§lio: e^li ri- 

belle
Lonero clel pa6re ^.kebar pu§- 

no, fu vinto.
ker6on ne ottenne , e6 emen- 

66 il suo fallo.
(?o/?ov. l>l6, OianAuir cbe mi e xa6re, 

e mio vallallo.
8ai, ebe ^kebar moren6y, in 

me lo impero
I8le trasferi, e cbe 6ian§uir es- 

clule.

«



Uama. Mahobcth, tael ikke meere derom, de 
ffyldige med deres farlige Ansiag vil 
jeg hore en anden gang; Thi min 
Kicrrlighed for min Gemahl, og min 
Skyldighed kalder mig andensteds hen.

/ (Hun gaaer borc med Vagren.)

Anden Scene.
Cojrovius, og Mahoberh.

Loft. f^eg omfavner dig nu med Glade, 
'O  min Ven.

M ah . Ven , og Tienere, siden duerbaade 
en Underdan og en Son af min Konge.

ltojk. Hverken Underdan, iller S o n ; Han 
stred som en Rebeller mod sin Fader, 
og blev overvunden.

tttah. Han erholdte jo Pardon derfor, og 
bedrede sin Forseelse.

Loft. Ney, Zanguir, som er min Fader, 
er min Vasal. D u  veed jo, at Zlke- 
bar, da han dsde, overdrog mig Re- 
gieringen, og at han udelukke Zanguiv 
derfra..

M ah o b .



MLo-. 8e§ui, e rilpon6ero.
<7o/?or!. 821, clie 6i L3M3.

8i2Lcete, in?erii3 nata e 6s 
vil san̂ ue.

<)uett3 moll3 63 suo fra-
cello,

ve' suoi pkimi sponsali-a ms 
6ekin3

^ir3L3, iAnol)il Aerme, o ĉ uel-
10 icettro

Llie 6i 1̂3 6 ciovrel)l)e 3 Hue-
1iaM3NO,.

Mnaccm in 60te 3I mio minor
germ3No.

Lolrovio , e 6e§na 6ei rikut! 
tuoi,

8i) !3 6̂ 1:3 6i 2.3M3, e in cio
11 m!o relo

v' once non sokerra 6e1 re§io

1̂ 3 se 3I tuo L e , se al ^enitor 
tu vuoi

L3rri ribelle, 3scolt3» >
v.' ire infauile sarsn , l' armi 

infelici»
Vc! il primo!o ^ro  6e cuoi 

nimici. ^



M ah. B liv ved ak forlalle, saa stal jeg siden 
svare dig.

Loft. D u  vecd ogsaa, at han forelffede sig i  
Zama, som var fod i Persien, vg el, 
lers var af ringe Herkomst. Denne,
ved sin Broder Asaphs Tilskyndelse, 
beskikker mig Miraca til Gemahl, en 
mcrdel plante af hendes forste ZEgte- 
skab, og det Scepter, som allereede 
tilkom denne Haand, truer hun at ville 
give min yngere Broder til Medgift.

M al). Cosrovius! Zamer Daatter er din Af- 
viiSning verro, og i den Fald skal min 
Nidkierrhed ikke understotte den Kon
gelige Arvings Skam. Men dersom 
du vil giore dig til Rebeller mod din 
Konge vg Fader, da veed, at din u-
lyksalige Vrede stal vare de ulyksalige
Vaaden, vg jeg stal vare den forste af 
dine Uvenner.

Ach



^ . i " r o  i.

^b  le placar non fa! 
l u  Kello !a proces > 
lo non faro la Kella >
(ibe ti potra falvar.
Lbie6en6o aita In vano, 
Oiuoeo 6ei venco infano; 
l  i ner6erai ne! mar.

/vb le 6cc.

I I I .

( i  penlold, mio bene? 
o  ^Iin6a-^.1iNlta!
dol? amor tuo ml ta! felice', ^

> »

vero,
1̂ 3 voi coll' 0610 tuo vuo! farmi 

iniquo.
L  qua! ImxuaMO e queKo? 
8ei tu Lolrovio? ^ lo ; xiu non 

conolco
ln te ? amante, e !1 ke. 1.0 

fcbiavo!o ve^M 
Di ^.ama, e 6! OiaNAuir, efor

fe in breve
D! ^liraca il conforte. 6o/)'.



Fyrste Acr. 17

Ach dersom du ikke selv 
Kand stille Stormen,

' Da er jeg ikke den Himmel, 
Som kand frelse dig.

. , Forgicrves bedende om Hielp 
> Skal du omkomme paaHavet 

Ved de rasende Vinde..

Ach dersom rc.

Senrira, og Cosrovurs,

Scm. Hvorfor saa Tanke-fuld, min Skat?
Eost. Alinda, Alindal D u  gisr mig lyksa- 

lig ved din KiWghed, det er sandt, 
men vcd din fortrydelse vil' du tillige 
giore mig ubillig.

- -

Tem. Hvad er dette for en selfom Tale? Er 
du Cosrovl'us? Ney, jeg kiender ikke 
meere i vig en Liebhaber og en Konge. 
Jeg feer du er en Slave af Zama og 
afJanguir, og m'aaffee ittde'n kort T id 
Mirac« Gemaht.

B  Lost.



Lo/?. ^  taci, ^linda,
kria clie te, mille vite io laLie-

rei.
I^a vmcitor torna OianZuir a  ̂

noi. .
§ E  kensa, cke Mnda a 11 5uo ni-

mico in lui.
Lo -̂. L  in lui Losrov io il padre.
§E . (Zueko nome

piu potere in te, cne quel di 
amante;

saro lenra te la m!a vendet
ta,

8.etta infedel.
( /»  «r/o

Lo/ .̂ no , mio Klume, aspetta. ^
Vedrai - -7-

§ckw. ^ s a f it te llo ,  . .,
Lke 3rde per me, sapra pm me- 

ritarmi.
Lo/?. L  contro un padre - - - '

Lontto un padre inde§no,
Lke per render pin illuttre u 

sno trionko,
^Vuole in knta cenron, mirartr 

a fronts
l l  fratello dl ^.sma. 60/^.



Lost. Ach tie, Alinda, jeg ville hellere for
lade tusinde Kiarester end dig. M m  
Seyer,Herren Ignguir kommer igim 
herhid tilos.

Sem. Betoenk at Alinda har sin Fjende f 
ham.

Loft. Og Cosrovius i ham en Fader.

cli Sem. Dette Navn formaaer meere hos dig
end din Elfferinde; Men jeg ffal nok 
soge min Hevn dig foruden. B liv du 
kuns utroe. (Hun v i l  gaae borr.)

^ Csst. Ach ney, min Gudinde, bliv her. D u
> sial see - - -

Sem. Asaph selv, som elsier mig heftig, sial 
bedre vide at fortiene min Kiarlighed.

^osr. Men imod en Fader ,  - -

Sem. Imod en uvardig Fader, som, forak 
i l  giore sin Seyervmding meere anseelig, 

vil see dig at byde Zamcr Broder Spid
st! '  sen, i en Blind,Fegtning.

B  - L-st.



§W. .. /tppuntop ' >
(o/?? ' ^  Lolrovio tal onta? .
§E . H. te coi torti

v  ̂ kalcia ereLerraZione , 1
Lo/-. ^mami,e cre6i,

Lbe un ern^io puniro.
§E . Ve6r0 te amante

ke6e!e, o6eboI6§!io O M  sarai.
E / . / '^ o /m ^ p e r i ic lo ,  e viinon mi 

.  ̂ ' QirLl.

Ltak?

'  r -  '  's»

Lramar 6i persere, 
L.E . ker' troppo-siketto, 

karte 6elt' snima, 
diet caro OAAetko,
L!1 6uol Piu bardaro 
l) ' oeni aolor. '

.^>

kur 6°a !e pene 
5aro feiiee,
5s il csro bene
8oipira'i e 6ice:

' '  ' ' '  Ikoppo a temira 
ku in^rate amor.

Vramar Lcc. 
8 L L -

»



Loft. Asaph?
, Gem. In  ret ham.

Loft. V i l  de giore Cosrovio siig en Skam -
Gem. Lad din Fornuft tage til med den Uret, 

dig tilfoyes.
Loft. Elst mig, og vcrr forsikret, at jeg vil 

straffe en Ugudelig.
'i Gem. Iest vil da sce, om du i Dag vil verfe

en troe Liebhabere, eller en strobclig 
Son.

Loft. Ncy, du stal ikke kalde mig utroe, el
ler nederdrægtig meere.

Gem. At forlange, man ffulle miste. 
En Deel af sit Liv,
For en alt for stor Affect 
Til sin kicere Skat, ' . 
Er den meest barbariffe Slnerte 
Af alle Smerter.
Jeg vil dog ffatte mig lykkelig 

. Midt i mine Bekymringer / 
Derfom min kicere Skat 
Sukker og siger:
Kærlighed har vcrret Semira 
Alt for utaknemmelig.

L- B z  Fjer-



22 l.

<7o/?ovw, e

/<r/5-7F. V) er cenno 6e! 8u!can, krones, 
Iv ateven^o.

<7o/̂ . Lbe vuo! !' inZiuKo ka6re? 
L ^ E . Lbe tu in 6nta tenron ren6a

piu !!!uKre
Lo! Kor cie' tuoi piu K6i i! suo 

trionso.
()ueko i! campo ne Ka.

Os/-. Latta cbe ZiunAa
On suo vo!er> percbesia NUOV3 

oKela.
^vrai fra breve 
v i Lambaja , e 8orate in tuo 

rintor^o
ve bellicote sebiere.

60/^. Opportune saran. kvia!' ira rnia 
k.3ttreno appena - - - 

/s/-/F. ^lo6era, o krence,
O!' iwpeti be!!ico6. ^  parte 

snen' io

8ono



Fyrste Acc. sz
i

Fierde Scene.
Cssrovilrs, og Jasurgus.

^  Iasing./Nfter Sultanens Befalning kommer
^  jeg til dig, o Printz.

a Losi. Hvad pil den metfcvrdige Fader?

o Jasi At duvedenBlind-TrefningmedKier-
nen afdineFolkstalgiorchansSeyer- 

, vinding meere anseelig. Her stal Plad
sen vcrre til Striden.

3
Losr. Der stulle just komme en nve Befa

ling for at giore mig nye Fortråd.

o —.
Jasi Inden en kort T id kand du have For

stærkning af dine stridbare Tropper fra 
Cambaya og Surale.

tsissr. De kand og komme til Pas. Men jeg 
tremmer neppe min Vrede.

'S
Jas. S ty r , o Printz, din Hidsighed til 

Strid. Jeg tager ogsaa Deel i den 
o B  4 Uret,



8ono 6e'torc! tuoi; eprovo, e 
fento,

Del tuo 6ekin, non piceiolo 
rormento.

l u  non fai 6a ĉ uanti aKanni 
vur lai 6a ouai tiranni 

1  ormentaro e c^ueko eor.

Oran6i e ver fon le tue ptzne, 
Na il mio 6uol non a conline: 
ker<li e ver l' amato bene;
Na il mio fato a piu ri^or.

l u  non Ae.
s

6d/?. kotrei e ver la^narmi
Del ?a6re cbe a 6 tirana, e ria 

renrone
Df^or mi vuol; ma non 6a mai. 
Del fol 6eKin mi la^no;
Na in faecia a tutte le nemicbe 

fcbiere
8aran lo cre6o, e fpero 
Vittoriofe le fole mie ban6iere.

8erlo



I

>

>

3
Cost.

»l.

e

»

' Fyrste 2tcc.
' !> 
i' i

Uret, dig vederfares, »g jeg fslcr og 
fornemmer ikke tiden Smerte ved din 
 ̂Skicrbne.

Du vecd ikke hvor mange Be-
kymringer

Mindre hvor mange Tyranner 
Der plager dette Hierte.
Dine Lidelser ere store , det er

> . sandt,
Men min Sorrig haver ingen

Grcrndftr:
Du mister din elskelige Skat,

det er sandt;
Men min Skia'bne er endnu

haardere.
Dlr vced rc.

Jeg funde i Sandhed beklage min over 
min Fader, der vil nd-eme mig saa 
scrlsom og lumpen en Kamp; Men det 
stal jeg tog aldrig. Jeg beklager mig 
alleneste over Skiabnen; Men jeg troer 
dog og haaber, at mine Fahnerallene 
stal blive Seyervindcre frem for alle 
de fiendtlige Tropper.

B ; Jeg

! 
'̂



5erbo collante il core,
Llte 6i mis sps6a al lampo 
1̂ ' altero vincitore 
Ve6r6 ca^er sul campo 
Lkie6en6o m van pieta.

L  fra l' armste squa^ro, 
Vec!en6o il mio valore,
Il l^arl^ai o mio pa6xe,
Del troppo folle error« 
^ r 6 i  L pentira.

Oal fon6o 6ella 8cena 6 avvanra un 
Larro trionfale, sopra cui 6e6ony 

6iau§uir, e Lama.

6/SE5//-', Lrms, -/s^o
(?o/?o-u/o, 6o/ /̂sr/,

<r/L-r. U 3 vittoria, e la pace ecco al
mio carro

8erlo 6cc.

V .

A vv in
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27

0.

Jeg har 'det-' bestarrdige Haab, 
At M  ssal see den stolte Seym

Herre
Falde vaa Val-Pladsen 
For min blanke Kaardê  
Bedende forgiceves om Pardon.

Og min barbariffe Fader 
V il alt for sildig fortryde 
Sin alt for daarlige Vildfarelse 
Naar han faaer min Tavoerheh

at see
Blandt de bcvcrbnedc Tropper.

Jeg har rc.

m FkM teLrcM k.
Nedcrst paaTbeatro kommeren
Triumph Vogn frem, bvorvaaJam 

^  guir og Zama sidder.

Iangmr, A.rnka, Ma^sbcrb, 2!sirpl/, 
' derpaa CostoVi'o, Soldarcoog

al persUrnŝ e Slacec.

Ig n q . ^Lee , mine Troe, Seyewindina og 
g-  ̂ Frktz



^.vvinte, o 66i miei: I.s  ?er» 
lis si piecle.

M  Aecto le sue pslme, e pose 
1' srmi

6o6s jl mio impero tutto
Oells v ittoris , e clells psce il 

frutto.

s 6// / /^/sv/
/s?/c> s s /o/)?'« ^
6 E s // /^ ,  ^ ^s /»s  // s w s //-
Ls?ro.)

^SM. Nio Z.e, queA? inselic! un 6i li 
' lieto

6////?^ (o/?or'/o.)
l>lon funeliino piu coi lor sospiri.

6/s//. Ors^is clsiecli in mis Zloris. 
te-Ai 6or>o.

Losrovio, ^ssf, omsi 6 s6em- 
pia il cenno.

^s/^  lk.ompo Al' in6uAi) e sl Arsn6
ouor mi suretto.

6o//'. -^r6er mi sento 6' irs , e 6i 6i, 
spetto.

M -/-.



Fyrste Acc. 29

il

/ro

///
!//-

' Fred omgiver min Vogn: Heele Per, 
sien hor kostet sig for mine Fodder / tll 

- Jorden med udstrakte Hcrnder, og ned, 
lagt Gevchr. M it heele Rige stal nn 

' nyde Frugten af min Scvervindmg og, 
Fred.

(Janguir og Zama stegender 
gr jiige ncd fra Vognen. Sla, 
verne kaster stg ncesgruns ril 
Jorden, og paa diste rroeder 
Iangrnr og Fama frem.)

li

ri.

m-

sama. Min Konge, lad disse Ulyksalige ikke 
gisre saa glad en Dag bedrovet mev 
deres Snk.

(Lostovius kommer dertil )

Jang. Forlang en Gunst til min JLre. Jeg 
giver dem i din Magt, Coftvvius, 2l- 
saph, lad nu min Befaling blive op, 
fyldt.

n6 Astph. Jeg stynder mig uden Ophold til denne
store 2Ere.

>.) (Han gaaer borr.)
Lost. Jeg brander afVrede og Foragt.

(Han ganer borc.)
L  m-h-b.



Zo ^  I. x

/Nr/?, karte LoNovio Mimccioto, e 
' < wrvo.

(  . ck 7-SM0 ̂ r// r^o-
»0.)

6/S--F. Oopo un vrri6a Auerra) 3ltr3 
ai voliri ocejai >

IXe 1'uLee63 §iocon63, ^
Oo ve varte non adbm 0610, ne , 

56e§nc>
-W/-. k'aeeiati 0M3i. Date, oricaletii, 

.UleAno.

^  o/ror-o r7o/--0V/0, ^
/o- o «vE?LS»<7o//
7)̂ 7/o /7 /- o»o, 5 w stto
c/r F--20! /o riMwo «/
/o- o so/?o. /t/r/e 
/̂<rvL-r// // /^o«o />e-'

»7/ o, v///r/ ///
6/<r-r. krocii, 63 un fallo 3ncor3 

^imvlacro 6i ^uerra 
8i 3cHuilt3 vera Io6e. ^rm i 

innocenti
1>3ttinii. 63nccr 3ppela
813 6i fresiola 6)363, e non 6i 

oKesa.
(6o/?S-



e M ah . Cssrovius gaaer truende og bister bort.
O^W ulr og Uama sterrer jig 
paa Thronen.

-g Ia n g . Efter en forffccekkelig Krig stal I  faae
en anden at see, der er meere behage
lig , og som lober a f, uden Had og 
Vrede.

/ /
to
r/

!l7ah. Lad nu skee en Begyndelse. Paukere 
giver Lcgn ril Striden.

(^rigs-Jnstrtlmenrerne lader 
sig hore, og Lostovins tillige 
med Asaph kommer frem med 
deres Soldarer, ncermende sig 
mod Thronen, boyer deres Ge- 
vehr ned ril en Hilsen, og ind
rager deres poster. De roe 
Anfsrere bliver staaende for 
ved Thronen for ar venre paa 
Befaling af Ianguir.)

Ia n g . I  tappre Krigs,Mand, manerlanger 
end og den sande Roes ved en falsk Ast 
bildning paa Krigen. Lad vs forlyste 
os med de uskyldige Vaaben; Og lad 

- Kaarden hange ved eders Side til 
Stads, og ikke til Lt skade nogen mev.

'

/
Losto-



Co/-'.

Co/-'.

' - '

r

i

^sw.

6/a».

^ 1 1 0  5.

( Co/,'or'/o> o E/)wo2o C/'.M-
^///^ VSM0 s Lo-'// s /?s-?/o.)

^sZf, 3 ration V3i lieto, e luper- 
bo

Oi t3l nimiLO a fronte.
II eenno 36emoiO 
Oel tuo L̂ r3n ^enitore.
L3ro ti 3 6a Lo63re il mio ro5- 

sore. '

K/or/-/« /-r /- /o  /̂r
Co/-'or.vo /̂?? /̂/ s//s /o/<r- 
/>/«, /?/0«/2/r//0 s//
o/-o / - - - / ) /s /o-'0) -'///-'a/r/r 
/?/o-v 1̂ ?/? S-///^«5/'0 w/os'tt/// 

s//-'/.
8o!63ti, 0 I3 ; 6 temer3rio um 

6^Iio!
(5oo-/^o-ro r/s/ /?-o-?o, o /^/s/1 0^0 /  

0 0 - '^  />o-' c/ovo s -//o/-s
Co/?'0^/o.

k lio k e , 6el mio Herman cor-. 
ro 3 peritziio.

kmo lugliocc^im iei! Oe mie!. 
solpetti,

k  6e



(Lostovius » og Ajaph b ^ r  
^.) sig ned for Ianguir, og gaaer
er. derpaa hen at stille sig i Spid*

sen.)
Eost. Asa pH, du har Aarfage til at gaae flig 

en Fiende saa glad og stolt i Mode.
Ajaph. Jeg opfylder din store Faders Befal* 

-o5- ning.

r/r/r

Kicrte, det stal koste dig min Skank
(De sigter uden Zordeet paa 
enren af Siderne. T il sidst 
griber de af Lostovii Parrie tik 
Daarden, og forfolger deres 
Modstandere, hvilke taber og 
retirerer ud af Amphirhearro, 
forfulgt af de andte.

un Ia n g . Soldater, holla; S a a  formastelig m
Son l

(ve stiger ned fra Thronett, og 
?/><- Mahobeth lober der hen, hvor

han har seet Losrovius gaae 
ud.

Tama. Min Konge, jeg lober hen til den Fa* 
/e .) *e, Mltt Broder stikker i.
ilei (Hun gatter bstr.)

Aang. Endog i min N«rv«relse! S e t /  de«
6 e E  ha«

or-



I.

Il

>!

ij

/I

li

i.

IL 6e suoi rei 6ise§ni, eccola
proVA.

I^ipo^e 3  ? armi il k^lio. ^lkk ' 
e salvo.

^  io sono oIcr3M 3to,
L  non son k e , L  reko inven-

6iL3t0. ^

(Zuel mar In cui sembianra» 
klaeî a sembra, e 663,
80I0 jncoAanra 3nni6 a, 
kien 6i procelle 3 il sen«

Lolei clie appar fe6ele 
H.6 un sineero aKettô  
8pe1Io infe6ele 3 i! pettO,
ker66a poi 6ivien.

()uel Lcc.

/ )

V I .

i^i 6ee pronto riparo al male
e kre m o.

Violento il 6eteko.



^  har vi Bevl'is paa min Mistanke, og
paa hans vanarlige Forsat, 

ar  ̂ D in  Son har nedlagt Gcvehr. A-
^  saph er i Behold.
^sang. Men jeg er bleven fortsrnek, og jeg ex

n° . ikke Konge, dersom jeg lqdrr dette gaae
uhevnet bort. ..

)

Det Hav som synes roelia 
Og sikker at see til/
Laver paa idel Ubestandighed, 
Og er fuld af Storm og Uveyk 
Den jom synes troe 
Ved en oprigtig Affeck,
Har ofte et utroe Hierte,
Og bliver siden en Meeneedere.'

Det Havre.

Siette Scene.
.Tania, sg Ajaph.

ale ^ a n m a a ^ s t ig  Made Vod paa faa 

Tama. Jeg gruer for dette Vold.



^ 1 " M  I.Z6
V L  il piu mitel

8ei ma6re 3 6e^n3 tl^lia; ella
6 unisca

^  Lolrovio in conkorte.
^ lr els egli opporra kpre^ri, e 

ripulle. - ^
I^on olerL, orclie il kuo nuovo 

ELLello
^rms nel p3(lre le venilette, e 

l' ire.
^ i  vinco, M k , si vinto. k  8' e! 

persille?
OllinLto 6 per6e, e kenra nollra 
Lolpaliper^e- ^lk^enonman- 

csn 6^ li,
I>Ie L .^lirLco conkorti.
Orkukikaccia;
Kleeki Lokrovio, o allenta,
l l kuo voro, o il kuo orgoglio
korke 6srLnno slla mis llgli^ il 

lvglio.

L.3N-



Asaph. Bttlg den siorste Mildhed, du kand. 
D n  har en vardig Daakter; Hende 
kand du fvrrene i ZEgteffab med Cos- 
kvvio.

Aama. A6), det vil han satte sig imod, og as- 
flaae det med Foragt.

Asirph. Det tor han ikke vove, nu da nye 
Overtradelse salter hans Faders V  d̂e 
i Harntst.

Zama. Har du vundet, Asavh, har du vun
det. Og om han bliver saa ved s

Ajaph. Lad den Halstarrige omkomme, og lad 
ham omkomme, uden at vl er skyld 
deri. Kongen fattes ikke Ssnner, 
ikke heller Miraca Partier.

Aama. Vel an, lad det saa vare; Cosrovius 
maa nagte det eller samtykke teruoi, 
hans 2Egtcffabs-Troe, eller og dans 
Stolthed skal maaffee bringe min B a l
ter en Crone til Veye.



A H 0  I.'

dovr3 quel ovre 
8uperbo, ed otiimsto,
Lirs non s3 clre 63 3more 
L  3more in sen non 3,
^ 3  pur 3 suo dlspetto 
jDovrrt p!e§2rsi 3ncor,

U3 k  del p3dre i! per6do 
^)is6e§n3 13 piet3,
8i rende insoportabile 
AI mondo, e 3I Oenitor.

s.3NAu!r §cc.

H nlelice 8emir3, e i^no 3 ou3n» 
L  do
8 otto norne non tuo, r3min^3,

e sol3
ker vendic3rti un di, viver do-

v r3 i?
ksdre, fr3telll, e reZno 
W  3 invol3ti 6 i3n^ulr, Lolro-

vio 3 I? ewxio
L  k§Uo,



Dette hoffærdige og halsiarrige
Hierte

Er vcerd at forsmcegte;
Thr det veed ikke hvad Kicerlig-

hed er/
Og har ingen Kicrrlighed i

Hiertet.
Men han stal dog endnu lade

ug boye
Til sin egen Skam.
Men dersom den Troelose
Foragter sin Faders Medliden

hed/
Gisr han sig utaalelig
Baade for Verden og for sin

egen Fader. 
Dette rc.

Syvende Scene.
Semrra, og Asaph.

H l lyksalige Scm ira, og hvor kcrnge 
^  stal du vel leve saa vildfarende og 
forladt for at hevnr dig en Dag s Jan- 
§M har derover mig mine Brodre og

C 4 Riget.



Sk«.

I

§e«.

A H O  I.

l^' 6§1io, e ancor nu6ri5ei 
ker lui senli cl' 3mdrs?
^Iin63 ? ^
(Ok Del,
Xsgf6 c^ui.)
Oke M3i ti turb3 ? 
li solo
kenlier 6el tuox>eri§lio 
k.encle3 tre m3nte il c or, bg^ns« 

to il ciAlio,
k.3lleren3ti, o e3r3; 
kencle sul e3py 3ls olkensor ni- 

rnico
v3 ven6ett3 re3le,
^  contro un Aglio 
Vorrn un P36re inkerir?
8 i, §' e! l3 aeAr3
IOcuser3 6i mionipote3l noclo.
(^ 1 iser3  me! ) M3  sis imenea

ben cbi3re
Klon 3 Ncbe 3rclon ie tkci, 
v  ekel 6ir3i
8e in pur3 luce scjntMr le miri? 
0rescer3 il mio contento. (T i  >

miei msrciri.)
(M N .)



Arsie Aer. 41

Riget. Cosrovius er den Ugudeliges 
S on, og endnu boer du et knrrligt 
Hjertelav til ham?

Asaph. Alindas
Gem. (Ach Himmel, Asaph er her tilstcede.)
Asaph. Hvorover bliver du saa forbausct ?
,bem. Den blotte Tanke om din Fare kom 

mit Hierte til at fficrlve, og mine Dy- 
ne til at lobe over af Graav.

Asaph. Giv dig tilfreds, o Kime; Den Kon- 
gel. Hevn vverhcrnger ben Uven, som 

t"" har fortornet dig.
Gem. da en Fader vijse sln Grumhed 

moden Son ^
Asaph. Ja , dersom han velarer sig ved atgive 

sin Haand til min Soster!« Daatter, 
^  og forcene sig med hende i TEgtesiab.

^0 Sem. (Jeg Elendige!) men Bryllups, Fak
lerne ere endnu ikke antandte.

Asaph. Hvad vil du vel sige, dersom du seer 
dem at brernde j fuld Skin,

Gem. Min Fornoyelse vil tage lilog blivede«
 ̂r ' slo storre, (og mine Lidelser tillige.)

(H u n  yaaer borr.)



vm.
F^on li 6 olci lunn^lis

^  lperar cu in  in v ittl, o 
mio tesoro; ^

Na la sola speranN 
ker t^utmAar un cor none Iv- 

batianLa, v

Contro il 6etlan clae fremo 
v i  sne procelle armato, 
Lombatteranno intieme 
V.3 tpeme, e6 !l timor.

lsuZZir le m!e ritorte 
LKe §iov2 alle mia kecle! 
O 'lc io lto , e ver, il pie6e, 
Nz non o sciolto il cor.

(iontro il Ac.

8 V L M



Fsrsie Acc.
-

Ottende Scene.
Asilpb,

§stted saa sode smiggerfulde Ord vil 
du, min Skat komme mig til at 

haabe; Men Haabet allenr er ikke til
si, akkelig nok til at smigre et Hierte.

Haab og Frygt
Skal begge stride tillige

-

Imod Skiabnen/ som fnyser 
Med sine Storm-Vinde.
Hvad nytter det min Troeffab, 
At jeg undflyer mine Baand! ' 
Min Fod er vel frie/ det er

sandt;
Men mit Hierte er ikke frie.

Haab og rc.

M l!«



44 I.
- / .

IX .

t? E .

6 //? ^ ///- ', />or f?o/?ov/o.
7 enAL Losrovio. AKetti, a 

^  ĉ aal 6 i voi H
^.KKZnoono me lte lfo?
(^ lla i Ai'a Kloeque 

_ fin  f)vercl»ioturor. (ie6alisl 
tempo)

(Ka §ran6' 3rte 6el re^no e il 
faper lancere.)

k iu  elae al tuo 8.e, vieni al tuo^ 
pa6re, o liA lio; )  ^

8e i! Doer 6i elfer reo ti fa fpa-
venro,

Lol penfar 6i eller 6§lio a te 
fa core.

^o/^. 8on reo, fe tal mi vuoi. ^1a il
mio tralporto E

Impeto fu ai ^enerofo ariiire. 
lin  ^ la f avverlario a me fea 

torto.
L  in cimento ancke 6nto 
Kon mi fo ilerli, o fopratlatto, 

o vinto.
6 E .  ^



Riende Scene.
IiinguLr, og derefter LostoviltS. 

i, 3 >

Jang. Oad Colrovius komme hid. Hvilken 
^  nf mine Affecler stal jeg nu lade 

. . made s
lS l

E -jr. (En alt for stor Hidsighed har alleree- 
i l de giort Skade nok. Jeg maa give 

efter til en belcylig Tid.)

.)ang. (Det er en stor Konst i en Negiering, 
at kunne forstille stg.) Kom, o Son, 
til din Fader, Mrcre end til din Konge. 
Dersom du frygter fordi du veed dig 

'-O ffyldig, da tag Mod til dig, ved at be-
. tcrnke, du er en Son. 

iu
E-si. Jeg er skyldig, om du faa vil ansee 

mig. Men min Overiilelse har vcrret 
ea . en Hidsighed af en crdelmodig Tapper

hed. En Asaph, som var min Con
tra-Part, giorde mig Uret. Og jeg 

^  kunde ikke taale at mishandles eller at
'  overvindes, endog i en blind Trefning.

Jans.



^ ^ 0  l.46

t / E .

Oo/r.

o ^ . '

6 kE .

Osclo , vuvi piu ? O0N63NN0 i " 
miel lospetti,

O innoceme ti abbraccio. ^
0  perclre non I13 rocto un 6 l)el 

no6o
Oa privato rancor, ne 63 la 6 »

Aiia
01 Lama arra sicura, e' Kabil

pe§no. - ^
Oome?
I^e! suo Imeneo Ali o6i al>l>ian " 

6ne:
3! nollro real lanAue ^

Oara Ali ere6i ella 61 nom vil  ̂
AermoAlio? 

kvla - - -
Ke6liere 6 van. OoMan6o, s - 

voAlio.
(/^l Aeneroso il limulae, clie 

pena!)
Ove un pa6re, e6 un K.e co- 

rnan6a, e vuole, -
l^on altro clre ulibl6!r reila ad *

un 6§llo.
O! 1o6evole oileouio uti! con-

6 ^ 0 .
80L I> l^



Fyrste 2ltt. 47

o j  Iang . Jeg tilgiver dig, forlanger du meere s
Jeg forbander min Mistanke, og om- 

' favner dig som uskyldig. Og paa del 
^  et faa ssdt Baand ikke stal brydes ved 

. sårdeles hemmelig Fiendstab, kand 
ZamD Daalter verre et sikker vg de

b il standig Pant derpaa.

tosr. Hvorledes?

!un Jang. Ved at tage hende til Gemahl bliver
ald Had ophavet.

Og hun, som er afringc Herkomst skul
le give Arvinger til vor Kongelige Fa
milie? Men - - -

/

''  ̂Hang. (Hvilken Pine er det ikke for et erdel- 
>2 modig Hierle at hykle l ) Hvor en Fa

der og en Konge befaler og v il, der 
o- kand en Son ikke andet end adlyde.

< Iang . En roesvcerdig Lydighed er et nyttigt 
Raad.

)!>



48 4 i " r o  i.

>

l

6-<r«. 'T? ieni, ^saf; in Losrovio ec- 
' V coti i! 6e§no

8po5o 61 tua nipore; s lui 6i tanto 
. Onor, Ara îa tu i en6'. lo vo 

3 reearne
Laro al par, cde improviso 
^lla ma6re 8ultana il lieto av- 

vi5o.

Ola 6i piacer il ^e!o 
Lorrermi al core io lento» 
ki appena il mio contento 
^1i lascia respirar.

Llnaro mi semdra il cielo, 
lucro mi reca ^ioM;
T fra il piacer cne provo 
Kon o plu elm dramar.

Oia 6i Lcc.

s '

l



Tiende Scene.
'  ,

'  ̂ Asaph, og de forrige.

^ )a»rg.. iDom, Afaph; See her i Cofrovt-
c- ^  en vardig Gemahl for din Syster-

Daatter. Jeg gaaer hen at bringe 
to SultanmLen hendes Moder dette kiar-
/o  komne og »formodentlige Nyt.

Jeg fornemmer allerede 
v- At det iisner i mit Hierte af 

, ? Glcede;
Og min Fornoyelse 
Er ftrrdig at qvtrle mig.

*

Himlen synes mig klar og reen, 
Alting giver mig Anledning tit

Glcrde;
Og ved den Fornoyelse, jeg

foler.,
Har jeg ikke meere end at onsse.

Jeg fornemmer ic.



5<Z> l.

s c i s M  x i .

(?o/ro^/o, '

coF-
^.- »

.  .  » <  -   ̂ .

.  ^  > L  i  ^  ^

7 » »

^ ia m  soli, Asa5, or Lv ti:
.>) re^io jlwPero 
M i su cl' uopo ubbiclix, korrai 
.^!me AeKo., - - '
L  feci il mio 6over. 8eZui il
' miossLuioio.

.'"AM6i s^8Mt3no^e K.rio6o a 
cui mi akrlnse 

8eioZli tuEeEo. i
^/s/. l o ? -  ̂ ' '
6o/?. 8i scio§lier tu il clei,

.-.Llie-3 >tuo vantaZtzioil 5e6uttor 
ue sei.

, - <

.' .kaKo non o 6 ar6ito. 
( M .  x In  re ool ^aAs

^emerario e l' amor. l u  mio 
j ^ - - r lv a lL ? :'''«

Lome? vorrai - -  - <
L^^'^njEiig.LlrWz-A le forrarm!

8' intika a un imeneo clie oclio,
. e6etelio,

l o-  ̂ » U ^
, ,



I

>

i '

i il

> 2

H-rste Acx.

Ellevte Scene.
Lostovius, og Zlstph.

Eost. §V^i ere nu allene, Slsaph, hor nu
det. var mig fornoden at adlyde 

den Kongelige Befaling. Jeg tvang 
mig selv og giorde min Pligt. Folg 
mitExempel. Gak til Sultanen igi en, 
og los du felv den Knude, som han 
har knyttet mig med.

Asa,pH. Jeg ?

' Toft. J a , du maa lofe den; thi du er deri 
en Forforer til din egen Fordeel.

tor Asaph. Jeg har ikke saa dristig et Overmod. 

Lost. Foruden dit Overmod, har du og en 
formastelig Kiarlighed. Du er jo min
Rival r

Astph. Hvorledes 5 Vilde du - - ,  

Eost. Jeg har allerede fagt dig det. Og der- 
lio, du bliver ved at tvinge mig til et

Partie, fom jeg hader, og bcrr en 
^  D r  Afstye

cuo



52 r.
l u  6i t3Nt3 insolen23

v3§lier3i coUZ tp3 vita il
- Lo, ' -  >
l>Ie il 8.6 ti salveru 6al brLccio

- . '

mio. v
l!t)i)i6iro. (M 3  6el? oltraM o 

Lttroce
Ven6ic3rmi fapran silenrio, e 
. voce,)

lo l§ 3 mi 3 6  Litro inci3 Mpo 
Tollecim p3rten23, e con ̂ Iin 6 s 
l '  3mor mi 5e§u3, e la vitcoris
Si L3MPO. . , ^

L
doile procelle in seno 
v i  cento 3tsanni, e cento 
Il misero mio core 
613 sento I§3utr3A3r.

don  ^enerosL br3M3, 
lk 3  i rilc ln , e le ruine,
V i nuovi 3lIori il crine,
!o volo 3 circon63r.

dolle Lcc.
M '

L l l O



L^kfte Acc.

, e 

ris

Zlfstye for, stal du betale mig mcd hit 
Liv, til S tra f for saa stor et Overmod, 

/ og Kongen stal ikke engang kunde frelst 
dig fra min Arm.

A ftph. Jeg vil da adlyde dig. (  Men min 
Lausdcd og Tale stal vide at hevne 
sig over denne grove Overlast.)

(Han gaaec borc.)
Toft. Gid jeg ved min hastige Bortgang her

fra maatte undgaae et nut Anftod, og 
at Kicerliahed maatte folge mig med 
Almda, saa vel ftm Seyeren i Feldten.

. Jeg fornemmer allerede 
M it becrngstede Hierte at lide

Skibbrud,
Ved de omkring svevende

Storm Vinde
A f hundrede og hundrede Be

kymringer.
Jeg haster med en cedelmodig

Begærlighed,
At krone min Isse 
Med nye Laurbcrr-Greene.

Ende paa den fyrste Acc.

D, Anden
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§ E /> ir, s /s/?>A0.

§^». F ^ 3 t3  6 unĉ ue e la fe6 e?
kli tracklce Oosrovio? L  

v mi voipone
^Ila 6^1ia 6 i !Lam3  ? Ok vei: i 

/<r^A. 8 emira - - - 
§ew. Lk i cre6 uto 1' avria? lån te  

promeile?
L  tanti atletti? e tant! §iura> 

menti.
5 - r^ . LK, 6 3  Iuo§o e raZion.
§E . Oke puoi tu 6 irmi,

In 6ilcoIp3 6e1 per6 6 o?
/s/wA v illa

I<Ie1 com3n6o la for23 , 6  nel 
rikuto

l '  inevirakil pena,
Oks



n >̂5

) Anden Mt.
Forste Scene.

E n  vrcegtig Hauge.

/

Semira, oZ Iaflngo.

Sem.

»

L-

ael

ke

aa er da Loftet alt gjort? Saa, 
ledes forraader Cosrovius mig? 

og agter mig ringere end Zamee Daat- 
ter? Ach Himmel!i

Iasing. Semira - - - ' -
dem . Hvem ssulle Save kcrnkt dette? San 

store Lofter? Saa store Affecter? Og 
saa store Ceder?

Jas. Ev, giv dog Fornuften Sterd.
Sem. Hvad kand dn sige mig til den Troe- 

loses Undssyldning?

Ia s t Hvad ssulle han vel giore, da han saae 
Magten i Befalingen, og en uforbie-

D 4  MN-



56 II.
(Ulis far potea? vinger olie- 

quio al pa6re - - ? /
§-w. K ipoiarii a Uiraea /

^ncor nol fece.
§§w. ^la lo fara. p'orfe a ouek' or

al iianco
vella rival, 6e' tort! miei 6 ri6e. 
l)uame volte tu iielsa 

iimular lo configlialli!
§?M. in campo

I^arlo era giullo, e non m fac- , 
eja al vile 

lalam o 6i colei.
kria clie lui con6annar - - - '.
Oia fon tra6ita '
v.'ira - - ^  ^

§ E . I^afciami, parti, "
Vo rettar tutta in prs6a all'ira r

mia.
> ^ial 6 accor6a ragion eon gs- '

lofia.
k

v i quell' ingiuKo stlegno 
lo la cagion non ve6o: 
OKen6erti non ere6o, 
ksrlancioti 6ncer,

l 'u



Ånde« Acr. 57

gisngclig S tra f i sin Modstand? Han 
maalte forstille sig mod fin Fader -
- , B

Gem. Og tage Miraca til Gemal)!.
Jast Det gjorde han ikke endnu.
Gem. Men han vil gisre det. Maassee man 

i denne Time, ved Siden af min R i, 
val, beleer min Uret.

Jast Hvor ofte har du ikke selv raadet ham 
til al forstille stg!

Sem. I  FMen var det billigt, og ikke ved 
saa nederdrægtig en Formcrling med 
hende.

Jast For du fordommer ham « , «
Sem. Jeg er allerede Forraad.
Jast D in  Vrede - - -
Gem. Lad mig vcere i Roe, og gak bort. Jeg 

Vil gandske overgive mig til min Vrede.
)ast Fornuften kommer flet overeens med 

Jalousie.

Jeg seer ikke Aarsagen
Til denne ubillige Vrede:
Jeg tcrn ker ikke at forterne dig 
Ved at tale oprigtig.

D ;  D u



l u  lo renclelliamante, 
Lolpa 6el tuo semblame, 
I^L liberta 6el labbro,
I^a servicu 6el cor.

aiei nimici. va

ke^ia tollo fu^Aiam.
(Ve6i, cbe au^acia! )
lo lu M rte co ?  quella
Lbe qui lasci e W raca; e M n - 

6a io sono.
8vel5e un alsenso violento al 

core
Vn impero cru6el.
8ei mencirore.
^ .b ! se nu credi reo» troppo 

m iaKiAAl.
I_a cua sposa gentil puo con- 

folarti.

v i  quell' Lcc.

Co/^0V/0.

6o/^.
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Anden Ace.

.c.

» s)

Du har giort ham forliebt: 
D it 2lnsigt, din frie Tunge. 
Og dit fangne Hierte 
Forvoldte siigt.

Jeg  seer rc.

Anden Scene.
Sem ira, og Loftovius.

Loft. 5^eg har fireret mine Fiender. Lad 
'O  os undflye dette bedrovelige S lot.

Sem. (Sceenmug, hvilken Dristighed!) 
Jeg siu>ie fiygtc med dig? Den som 
du forlader her, er Miraca : Jeg er 
Alinda.

gji Loft. En haard Befaling har astvungen mit
Hierte et haardt Samtykke.

Sem. D u  er en Lognere.
Loft. Ach! Dersom du troer mig at vcrre skyl« 

dig, r>a forrorner bu mig alt for me
get; Og dersom jeg er jkyldig, qvaler 

)n- du mig for meget.

Sem. D in  artige Gemahl kand troste dig. 
^  Loft.



^ .1 1 0  II.6o

non 6irmi co li; tu lola, ok 
v io !

8ei miL vita, mio Ken. >
ker lempre 36610.
Lo li mi ialci? -
^.Ila tua spola vanne, 
kercke Ipre^rarls ? L  percke 
, 3 me 5e6 e1e 

80I0 eder vuoi?
8e r'.raneMa un core 
I8son 3 xaLione, o non la incen-. 

6e amore.

8 e 3! lakbro mio non cre6 i ,   ̂
Lara nemica m ia,
^pprim i il petto, e ve6 i 
<)u3 l ti3 I' 3M3nce cor.

II cor 6 oIente aK itto,
KI3 6 ' oKni coip3 privo;
8 e pur non e 6 e!itto 
KIn innocente amor.

8e al <8ce.

8 < ^ L



Anden Acc. 6r

"  Toft. Ach tael mig ikke saaled.es t i l ; D u
rene, ach Himmel! er mil Liv og mm 
Skat.

Sem. Far crvig vel.
Toft. Forlader du mig saaledes?

E Sem. Gak til din Gemahl, hvvrfvre vil du
foragte hende ? Og hvorfor vil du alle- 
ne vcere hende troe?

^  Loft. Naar et Hicrte tyranniserer/ besidder
det enten ikke Fornuft, eller og det for-

. staaer sig ikke paa Kicrrlighed.) »
, *

Dersom du ikke troer minMund, 
Min kiare Uven,
Da aaben mit Bryst, og see 
Hvorledes mit elffendeHierte er.
M it Hierte er sorrigfuld og be

drevet;
Men ellers frie for ald Skyld; 
Dersom en uffyldig Kicrrlighed 
Zkke stal kaldes en Skyld.

Dersom rc.



62 II.

§ E .

§ E .

§ E .

V )a rtilli sl 6ne !o Llesl; ^iuK' 
K irs
-̂1! 3Fits I' alms, e m! lorx>ren- 

6e il core.
^Iin6s, e cjusle ro miro 
Os tuoi ker lumi soltzorsr Is 

sleZno? ^
Vsnne^ssf, non tentsrmr.
Oir Oei, clre 5ec! ?
Ousl fsilo e in me?
Kon piu; mi occupsil core 
Os smsuis - e6 il furor. Oun§! 

1' smore.

I ' i  5ento o^n' ors in petto, 
kovero smsnte core;
Kel tuo 6ubbiolo smore
Osn^uire, e xslxitsr.



Anden Acr.

!N>-
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>

Anden Acr.

Tredie Scene.
Semira, derefter Asaph.

Sem. <^en Troelose gik dog omsider bort;
En retfærdig Vrede tumler mit 

S in d , og overvcrlder mit Hierte.

Asaph. Aliyda, hvor seer jeg ikke Vreden ffin- 
, ne uv af Dine deylige Dyne 5

Gem? Gak din V e y , Asaph, og frist mig 
.ikke.

Asaph. Slch Himmel, hvad har jeg giort?
Hvad er min Skyld s >

Sem. Tael ikke mecre; Vrede og Galenffab
indtager mit Hierte. Kierlighed er 
langt borte.

Jeg foler altid det stakkels for«
liebte Hierte

- At forsmcrgte, og flaae 
I  mit Bryst,
Ved sin tvivlraadige Kicerlighed.

Men
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^ 3  se coli t̂  3K3NN3 
barbaro cirnore,

Lke N3, se traciitore 
i^o sinn^i 3 ritroV3r.

. . 1 !  sento Lcc.

' 1'

M I M  I V .
1

^ /s / ,  6/s//Ftt/>, 5 6o//'or>/o 50-r F /s^/j» .'

non in te I I !

 ̂/ > V',s ̂

'. ..

'̂

-

( 6 /tt-7FkMo 6 /S/r. 5 6o/?.) '  ̂
6/s-/. Ocumisexui i ^

/il? 31-3 nu2i3le, o V3, spergiu-
ro , ' <

' l^3 pena 36 aspett3r tra. i tuv!
enilo^i.  ̂ ^

I n  trrei? In quel silenrio 
O13 temo 11 nuovo in^aiino, 6 

scor^o il primo. ' «
I^io Ke, 6 3lloiv3, ek' ei tette ^ 

Aiurommi
L ller kHr3C3 il suo^ranben. - ^

co/?. ^en63ee! . _. ,, ^
(/Hette /« -M«o /»//s / 5/so/s.)

6/s».



r

^  Men dersom en barbarisk Frygt
Saaledes bedrsver dig/
Hvad vil der blive af,
Dersom det finder Korrcederm 

c. igien.
Zeg foler altid re.

Fierde Scene.
'  ' > Ajaph / Iangittr , og LojrovtttS

med Vagrem
^  Ajaph. 9 vad hsrte jeg ikke der for Ord!

. (Janguir og Lofiovms kottB
1. ' Mer dertil-)

Iang- Enten folg med mig til Formalings- - 
" Alteret, eller gak, Meeneedige, at for

vente din S tra f blandt din Hagt. D rt 
tiers Ved denne Tavshed frygter jeg 

g allerede et nyt Bedragene, og erindrer
Let fdrste-

b Eljaph. Min Konge, tilgiv det altsammen; thl 
nu nyelig hak han forret mig t i l , at 
Mirara var hans kicereste Skat.

/k -s t. D in Lognere!
> (Han griber rit Aaardett.)
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6r<r-/. L  be? ^le presents ancbe la ms» 
suiterro?

Dna eareero, inic^uo - - -
Ho/?. k  tacci, e morte

8otsrir sapr 6, non 1' rmpottura 
infame.

In ^sas, in iVliraca
Kon 6 o tie OA§etti 6i ab o minio, 

e 6' ira.
8i t' in^annai, 8u1tan; ^lac^ue- 

Ko in^anno
ku  rispecco 6i 6§Iio; e se 6e- 

ticto
k o  vuo i; su via , spuniscimi 3> 

tuo §ra6o.
. ^ 3  6a tuoi inAiutt! 3§uati

8apro forte sottrarmi. ^n6iam, 
8o16ati.

V .
»

»

( LAuitelo, e sepolto in cieca^ 
o  to r re ------



Anden Acc. L7

Ia n g . Hvad? Endog at gribe til Kaarden k 
min Ncrrvcerelse? Et Fangsel, du U- 

 ̂ billige - - -

^  <tssr. Fcengsel og Dod kand jeg taale; M »
ikke et skammelig Bedragerie. Jeg 

lo, barer ikke andet end Afskyr og Vrede
til Asaph og Miraca. Jeg har be

le- draget dig, Sultan; Men dette Be-
dragene var en sonlig SErbodighed; 

^  Og dersom du vil anser det som en For-
! A) seelse; Vel an, straf mig som dig be-

, Hager. Men jeg skal maaskee vel vide 
at undgaae dine uretfærdige Efterstra- 
belser. Soldater, lad osgaae.

(Han gaaer boer.)

Femte Seene.
IanguLr, -g  Asaph.

Jang. Ddlg ham efter, og begrav i et MSkk 
O  Taarn - - * (N og le  afO ag-

ren gaaer bsrr.)
k  a Asaph.
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kenta, 8j§nor, clie il princips 
e tuo li^lio.

6/s//. M l)i6 ilca , e mi tema. lo fon
6c!ufo.

Oi altro non folie reo? »
6/s/r. karla.

^ e a M u n ^ i
Iraclico ancor. Ouolmiaccu- 

larti un li^lio.
^la fe puo 6' ̂ .§ra ufcir, 6i cen

to lclnere
^n6ra alla testa, e Ualiobet il . 

fomenta. ,;
6/s-/. II fuo 6estino e in mio poters. '

Misti
I^e lue minacce; e le irritate - 

fqua6re------
6/S//F. 1  aci. 1  u parli al k.e, ne penli 

al paclre.

kien 6' ar6ir costante- e forte,
I>Ion pavento il ^ran cimento;
Il furor 6' av verfa forte <
8onosv verro 3 6ilprerrar.

korte



Anden Acc. 69

Asapb. Betcrnk, Herre , at Printzm er din 
is Son.

Ia n g . Han d or adlyde og frygte mig. Jeger 
m ' sixeret.

Ajaph. Er han ikke ffyldig i Mdei ?
Ia n g . Tael.
Ajapl). D u kommer endnustkke paa Forræde

riet. Det gioo mig ondt, at jeg ffal 
. anklage din Son for dig. Men der

som han kand komme ud af Agra, 
gaaer han i Spidsen for hundrede Re- 

^  gimenrcr Bevcrbnede, og Mahobech
ophidser ham.

"  Ia n g . Hans Skicrbne staaer i minMagt.
,  ̂Afaph. Horte du hans Trudseler; Og de op

hidsede Tropper - - -
e Ia n g . Tie stille. D u  taler til Kongen, og

tcrnker ikke paa Faderen.
s*

Jeg er opfyldt med Dristighed, 
Bestandighed og Styrke, 

Og frygter ingen stor Prove;
; Jeg er vandt til at foragte

Den forvendte Skicebnes Na-
stvie.

E z Min
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korte Iprone e 3 oueKo petto 
Ve! mio 6xlio il cru6o slpetto; 
Llie mi cliiamL 3II3 vendetta ) 
dlie m' aKretta 3 trioer. '!

kien sr.c.

8 dM^ vi.
Arm«,

Arm. ^  on må! con piu 6olor venn!
 ̂̂  al tuo afpetto.

6/SMtti-- v«o/ ,
v /E  s-'r ̂ /?sto si« 

m«.) .
<?/«». A3M3, perclie? -
Arm. 8ottr3tto 3 i suo! culio6!

81 e il princips feroce.
Li iol tanto pots?

Arm. I>lo, ctie slig ku83
Li cokrinle 6ell' srmi il primo

clnce.
6 /«». ^lakobet? ^
Asm. Li6o 3 Lolrovio.

te fellone..



Anden Ace. 7^-

k-.

Min Sons grumme Ansiunl 
Giver Mod og Tilskyndelse i

dette Hierte; 
Thi han kalder mig til Hevn, 
Og han ffynder mig til at tri-

umphere..
' Jegerrc.

Siettc Scene.
?ama, Ianguir, og Asaph.

Zama. Aldrig med ftorre Bedrsvelse kom jeg
for dit Aasiun.

( I l dec Iangmr vil gaae bore, 
-  bliver han holdr nlbage af

Zama.)
Iang .! Hvorfore, Zama?
Zama. Den grumme Prinh er undkomme« 

fra sin Vagt.
Ia n g . Kunde han formaae saa meget allene? 
Zama. Neo, Generalen har kommet ham 

dertil.
Ia n g . Mahobeth?
^ama. Han er Cosrovio troel
Asaph. Mod dig er han en Skielm.

§4  Iang.
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^fs f, or 6a tus cura,
Lke il capo 6i colui s me 6 

reciai.
' - Accoti il re^io imprynto,

( 6 // ^  // K>///o ^5-r/5.)
Celebre oile^uio al §rsn6e onor 

rifpon6s,
(?sr/r rov ^o-
r/-r -'r/?sv^ovr rov 6/svsv/>.

^sv/, ^lio OisnMir, In qusl 6uro 
, Vdrco fei poKo, e forse io vi ti 

spinsi.
<§E. Kon iasrimar; pens fovrsks si 

. rei -
^rw. ^rriclsuo siis fpeme i §inlii Oei.

V I I .
^/sHo^r/, rov /rFtti-o ^  ry //rvva

-v w svy , r

R e visc!nu6et6a6 vAnipslio, 
K.  ̂ o 66i,

^--v- Li>e 6s? .
()ual nuovo sr6ir? 1'u W i col 

ferro?

r



Anden 2lcc. 7Z

Ia n g . M p h , nu stal du bcrre Omsorg for 
g " a t  du kand bringe mig kans Hoved.
- - Sce der har du mit Kongcl Geoal.

i (Han gir ham Se>pgler.)
, X A.aph. Gid jeg med en berommelig Lydighed 

. man svare til den store ZEre, mig be- 
'k ' ' viises. "

(-Han gaaer bore med nogle a f 
,, > Vagten , nogle faa a f jamme

bliver siaaende ved Iangrn r.) 
?anra. Paa hvilken haard Ve» er du ikke kom« 

men, min Janguir, og maaffec jeg 
^ har drevet dig saa vidt.
- )ang. Greedikke, Skraffcnmaaoverkonune 
N , de Skyldige.
- ' ?ania> Retfærdige Guder, bestyrk mil Haab.

Sovende Scene.
!Nahobcrh, med sir Folge a f Soldater, 

med 2̂ aardcn i Haanden, og 
de forrige.

Nah. ^bogt alle Indgange, mine Troe.
§ama. Hvad stal dette betyde?
^ang. Hvad er dette for nye Fowovenhed? 

D u  htt med blotte Kaarde?
E 5 wah.
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//s /-.

Mr/o.

^<rm.

^<rK.

s' inliclia la vit3. ! ^
Lller tuo non puo il eenno. I 

miei nimici
Del real nome tav . ^
8i abusano insolenti. ' ^
Vie ni tu in mia 6ifeta, se eli con- ' 

5on6i,
kerMo, s mio il coman6o
lu a  m orte-----  ^
lktler non puote. V ltratu^e! 
^ierce6e ai miei terviAi.
8e§uimi.
M im e ! Lresee il tumulro, e 1' ar
mi
Oiun§ono amiclie. '
^lcuno

^  /o»ka«o
- ̂ s// r?/ Sk50 k/k avSKLSk'//. z^/-
/o-'s 6 /s--F«/^/»o-'-vs/ro
a//s /rra^/s, 4 /s/io^k^/k 
/ / / i E 5/o ro //s /w //? ^ , eo//'s/kr 
k-'S s/ss-kk/o tt-k /«
akko s" »e/ ^kko k/k

^lon ar6isca avanrarsi, o al pri
mo patio

kris

l

/D



77Anden Acr.

' l

Man sauter mig efter Livet. Det 
kand umuclig vare dm Befaling. M i
ne Fiender er saa uforsrammer at mis- 
bruge dit Kongelige Navn. Kom du, 
rag mig i Forsvar og forstyrre dem.

^  )anF. D u  Troelose, det er min Besaiing.
Dm Dod - - -

M ah. Det kunde aldrig vare. D u  er mig 
en anden Belonning styldig for mine 
Tiencster. Fslg med mig.

Aama. Ach Gud bedre mig ! Allarmen bliver 
r- storre, og de allierede propper nar-

' mer sig.

> M ah. Ingen
/s (Man seer den kongelige L iv - 

Vagr langr fra ar ncerme sig. 
Da Iangnir v il gribe ril 2>aar- 
den, holder Mahoberh harrs 
Arm fast med den venstre 
Haand: Med den anden lofrer 
han en Dolk i Vejrer, og v il 
stode den i Bryster.pas Jan- 
guir.)

vove at komme narmere, ellcrjeg dra.
der



/
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kris il vollro re§e, e poi me 
llello io lveno. 

k'ermLti.
<?E. traclicore.
M«/-. 8e§uimi, e li3 6i lcudo 

1-3 cu3 vira 3H3 mi3.
" L  pol ve6r3i le tr36il.ore io 63» ^

6 /s//. ^.li L3M 3------  S
O3 joolo - - oli Oio - - ^
( 6 /:r/r?////' rve?/ <70//̂ 0//0 V/« «/<r 

/o//o /// M^220
//// 07, s/'T//? , --F/Zs/77/o /M//ro/'/// 
s/ /s/i ^ /  §s//s//0.
/W7/0 ^//szv/s ^sms , <7/iti rio- / 
/e-///o/o /eo/zz/s/'e // /e/"ws s//s 
/i-'/MS oc/'/'/s/s 7// /1/s/><,/»?/.)

kiu clie 3 s3lver23. 3 riscliio ' ' 
l i  e !' 3ltrui lecle, e v3no e il 

pi3nto mio.

I^lon b>3ll3V3 3 csuello core 
Il lo llr ir  6el lier ri§ore
1.3 lpiet3t3 tir3nni3;
8e 6i Kell3 inic^u3, e ri3 ^
I^on '^rov3V3 l' empiet3.

vel



' her ved den fsrste Bcvagelse I  gisre, 
forst eders Konge, og siden mig selv. 

Tama. Holdt inde.
Tsang. Ach Forrader:
Mal). Folg mcd mig , og lad dit Liv vare et 

Skiold for mit Liv. ' Siden stal du 
^  ̂  sce om jeg er en Forrader.

' Ia n g . Ach Zama - - - 
?ama. Ach -Gemahl - - - Ach Him,

mel , - -
(Iangu ir bliver lidtagek iM id- 
ren afsur Vagr,og fangen bort
fort afMahoberh; Sultanens 
Vagr bliver staacnde ved Si« 
dcrne, uden ar bevarge stg. 
der han gaaer borr, feer han 
ril Tania, som v il folge med,

....  men standser ved Mahoberhs
forste ̂ >'ekast.)

Andres Troestab er dig mcere til Fa
re , end til Sikkerhed/ og min Grand 
er forgiaves.
Det var ikke nok for dette Hierte 
At taale det ubarmhiertige Ty-

rannie
Af saa grum en Haarhed,
Uden det jo ogsaa ffulle'vrsve 
Den ubillige Himlens Vrede.

Jeg

i//

0- > 
'/«

il



78 ^ n o  Li.

Del tormento cla' or io lento
>>!on cre6' io, clre 6a piu force

nel ree:no 6ella morte > ̂ ^   ̂ !
I lr iZ o r; la cruuelta.

KoN Lcc.
O I

8 L L IM  V I I I .
k.oton6a con ^alleria ne! palarro 6i 

^la^obec, con porta nel  ̂^
ML220.

/

5em/>-r, '

§ E .

^ /s /.

^  . '  Lolrovio partl? I^e 6i I Î! 
raca

^.clempi ^li fponfali!
Il fg lio iu^raco, 
libe lle  at Aenicor, lperKiuroai 

num i,
^lla  celia 6 i cento armate fclrie

re,
<)ueile mura minaccia.

(Il cor m> trema.) /  '
korfe tu n' ai pieta6e? ^Iin6a,  ̂

-H.lin6a, 1?SM«



7 S

rto Jeg troer ikke at Haakdhed og 
l-ce Grumhed

> Ktwd verre ftorre,
 ̂ Hifsct i de Dodes Rige,

^  End den Pine, jeg foler.
Det var rc.

61
Ottende Scene.

En rund Bygning med et Gal-
terre i Mahobeths Pallads, med 

en Port i Midten.

Setti.

Sem ira, og Astrph.

osrovius gik bott s Og FormoelM
^  gen med Miraca bleve ikke fuld, 
byrdel?

»gi Ajaph. Den utaknemmelige Son, som er Re
beller mod sin Fader, mceneedig mod 

ie- Guderne, gaaer i Spidsen for hun-
drede Regimenter Bevcrbncde, og truer 
denne Fcrstning med et Anfald.

 ̂ Sem. (M it Hierte Deriver i mit Bryst.)
Asaph. Masse« du har Medlidenhed til ham? 

no Alinda,



80

il

1

> ^

^ 1 0  II.

1  emo in ĉ uello un rival.
§ E  krova licura . js

Oaro ben prelio 61 fincero a- - 
more. 2
L  ebe far penli? ! ^

§ E . In breve !o laprai. !
^  a me oceuiti i tuoi vo ti? - ̂

§ E . > krofperi ben bn cbe larannu ^
i^noti. (?<r?/ .̂) «̂,

^/ir/. ^b  t' inteNcio, crubel - Lofro--!
v io e ilfo lo  !

O^Zetto all' amorcuo^ ma 6el 
mio alianno !

Ona iNAraca, e un rival 6 pen--' 
tiranno.

^aiclami, o ciel pietofo- 
8e non ti vuoi placar;
I^afciami refpirar 
Oualcbe momenco.

Ken6a6, col ripofo^
^lmeno il mio penliek
^.bile, Z foliener .
I^uovo tokMenco.

l^afciam! ! 
8LLl8l^ -



Anden Act. 8k

' Alinda, Alinda - jeg frygter i hatti <tt
Rival.

Gem.. Jeg stal strax give ett sikker Probe paa
3-- > en oprigtig Kiarlighed.

Afaph.-Hbad har du da i Sinde at giores 
Gem. Det stal du inden kort Tiid faae ak 

vide.
Ajaph. Holder du dine Raav skiulte formig? 

^0 Gem. Saa lange de ere stiulee, lykkes di 
> best. . (Hnri gaaer bove.)

Asaph. Ach jeg forstaaer dig, du grumme, Cos, 
rovius er ben eeneste, som din Kiarlig^ 
hed et henvendt til; Men enUtaknemi 
melig og ett Rival stal komme til ak 
fortryde de Bekymringer - de forvolder
Mig.n«

Lad mig / o milde Himmel/ 
Lad mig dog faae Luft 
EtOyeblik, ^
OM du M  vil lade dig forsone. 
Lad mitte Tanker i det ringeste 
Ved Hvile blive stikket igim 
Til at taale
NyePiine. ,

Lad Mig tt.



TIcono 6ue serv! 6i^lallobet, i c^uali' 
nel mero alla Llanra slen6ono ricco 

tappeto con clue ori§1ier1 
per OianAuir.

M r/-. ^ !§ n o r  - -  -
6 /E . ^  pria clie altro ascolti,

O'i, k.e ĉ ui lono, o priZionier? 
-I/s/-. ()uel saero 6over - - - 
6/s/r. 1 /  ai prokanato. lo 'no  tel 

c k ie M ,
Lkie^so la sorte mia. 8on tucri 

8ol6ati
OoIIoro, o son nnei servi? 

-I/s/,. ?er me, per loro o^ni tuo cen-
no e le^e .

6/s». ^  me qu'i ^saf, e la 8u!tan3. Or
paria.

<)uanre volce in tua gloria, em 
tus 6itess 8psrso



! Riende Scene.
i

>>' Tvende af Mahobeths Tiennere
' kommer ud, hvilke udbreder midt i 

! GiMakket, et kostbar Teppe med 
j tvende Puder for Ianguir.
i

! Ianguir, og Mahoberh med 
 ̂ Vagren.

^e rre  - B -
' - ^lang. S ng , fsrend jeg horer meere, om jeg 

. er din Konge, eller din Fange s
Den hellige Skyldighed - , -

.^ang. Har du vanhelliget. Heg sporger dig 
ikke derom; Jeg forlanger at vide mi« 
Skiabne. Ere disse dine Soldater,

> eller ere de mine Tienere?
^  Mah. Enhver din Befaling et en Lov for mtg 

og for dennem.
^  ^ang. Lad Asaph og Sultaninden komme hid 
. ! til mig. Tal nu.

 ̂ (Tvende Soldarer gaser bott.
Ia n g u ir  sterrer sig ned.)

la sslah. Hvor ofte har jeg ikke udost mit Blod
2 »  til

-f'i



^ 4 L i ' r o  n .

//

8pLrlo abbia il fanZue, e quani 
Sverre ellinte,

l u i l f a i  - - - - , >
6?M/. rua ^er66ia or tutto a6ol^

bra.
Lbiami Per66ia un atto ^
v i  ai^ra neLelllta? I^lon 6!tl>" 

re^ia - 1 . ^
 ̂ 1̂ ' afilo viola!, ^er'ZLrtiin M3!>

^6  un W io  rubelle,- ->
6/M/. /Vb cjuesto 6§1io - i:-

- .l i

k'a tutt3 la tua colx>3,.e il 
peri^lio. ^

M-/-. .!>luI1a o k.e t i tzomenti. lo K<H
e forte - - - " >t1< . ' . . i !..'

8 d L ^ X .
. -

Lama, ^ fq f con feZuito, e 6etti.
t

- ( 6 /s//M//> / E / ? , e ri// /o/'o ^
//rro»/^o.

6/M . lf^ u o i, ainioo, conlorte, ^
D r tbrno a cl elfer R.e 

'^M//. eeo refpiro.
6 /<i



.. til vin HEre, og til dit Forsvar., og 
i hvor mange forte Krige, du veed' -
 ̂ B - -

o ^ a n g . Men din Utroessab fordunkier nu al-
lMg. ,

1 tM a h . Kalder du en Gierning af den yderste 
Nsdvendighcd Utroestab s Jeg har ikke 
gjort Vold paa M  Frie - S tad dit 

i'- '  ̂ Kongelige Slot^ ^or at overleve« Vig
'n i ?.'H)0f fM .S D ^ « v d Z k j

Iang . Ach denne Son forvolder al din Skyld, 
s og min Fare. . - >

D a h . Frygt dig siet intet, o Konge. Troe
osnjastd igffa lM '.

. . . .  — , z <

ti.
Tiende Scene.

, s ama, Asaph mad FolgesVab',,
og de for rigs,

(Janguir stager op, og gaar dem r M-lde.) 
Ia n g . dlnforere, Ven, Gewvhl , gu kom-

lniet M  jgiett kis at vcrre Konge. 
?ama. Jeg kommer ogsaa til mig selv iglen. 

^ ' r F  z JanA-

.̂e



86 ^ i " r o  11.

6/<r«. I^o lcettro s me 6el militar co-i '
M3n6o. , I '

(§ /> ^  --«ovo. -I^rKo^r
-rs^o // ^

^  un trs6itor lo 66erell! sncors? 
^o-r 80/^«^, so-''

rs-ro ««o // ^>Q/?E  ̂ ^
. . ? s/kso /' /^F /rS  F§E'«//2/6/o-

' . . <///§ />«§///.) .--> > 
cento, e cento lsuri svorne, 
e cnisre

Lcco, o H^nore, le onorake i^  
>'. . leAns.'- ' >!
6/s/r. Ouce, molto linor per me tv ! 

opraki^.^
L  mis be.tti6cen23 slssi ti rele. 
^ls poicke eller ti pisccjue 
km che 5u66ito 3lp36re,3mico 

3l 6̂ 110,
' Vsnne, perli6o,ss lui. 8sprs> 

non 4encs
skrovsrt! al iisnco 5uo ls mis 

tzinll'im. ! .
V3. lln  nimico Lli piu non 

Havenes. <

-SU --

. - <

.'!U- >



Anden Acr. 87
10- Ia n g . Bring mig den Kongel. Commando-

S^av.
(Han sierrer s!g paa N'-e. Mas 

, hoberh bukker stg, og gaaer 
bore.)

Ajaph. V ille  du endnu forlade dig paa en For- 
rrcdcr?

ne«

tv Mal).

l

/

(Lsmmer tilbage med ro S o l
dater , a f Hvilke den cene boer 
Lommando« Staven, og den 
anden GenerabTcgnene.)

See her, Herre/de berommelige Fah- 
ner, omglvne med hundrede Laurberr- 
Grecne.j

. ! Jang. D u  har, min General, hidindtil ud, 
^  rettet meget for m g, du har ogsaa

nis

nsdt nok mine Velaiernmger. Men 
siden du har fundet Behag i at vcrre 
meere en Sons Ven, end en Faders 
Underdan, da gak, Troelose, til ham. 
Min retfærdige Vrede stal ikke vcrre 
feen at sinde dia ved hans S>de. Gak. 
En Fiende forstrakker mig ikke meere.

F 4  MaH.



A i " r o  n .'

var Ie M  e tuy. M  e ptzN3 lieve, ! 
o 81re,

ker6er Ara6o, e favor fen^a / 
miq col^a. >

§avro feroarrni nelf avverf^ 
forte ^

^ual §ia fui nelf amica, eccel* 
to, e forte.

.̂l furor 6' avverla forte 
k!u non xalpita, e non' teme 

8'3vve223,sHor cliefreme, !
II fuo volto 3 foltener. ^

.8cuolq fon cl'un alma forttz ! 
f.' ire fue le piu funeste,  ̂
(^ome j nemvj, e le tempeke 
8on la fcuolz 6el l^ocenier,

-Xl furor Lcc,

X I .
, ^ rw ir '-

UMecia M v e i,  elitz, tU nyn 
qbhja ancorA



Anden Acr.

D u  har Magr ar forestrivemig Love. 
! Det er mig en ringe S traf, o Konge,
!̂  > ut miste min Brtienjng og dm Gunst,
I uden at have begaael nogen Forseelse.

^  i Jeg stal vise mig lige saa hW og kicrk
, l . j Modgang, som i Medgang.

Hvy som, uforsagt, varmer
sigtil

At ansee Modgangs Raserie,
e Naar smnme fnyser,

Den skicrlver og frygter ikke 
. meere.

. , Dens ffadelige Vrede
Er en Skole for et kicrk Gemyt, 

.-Som Regn og Storm er den
Soefarendes Skole.

Hvo som rc.

Iangttir, Aama, og Ajaph,
Uama. guderne forbyde, y Konge, at du 

^  F s  stalle



pentirti o 8 i§nor.
6 /s?/. 6 ne? ^ . 6  un sol braccio

8 t 2  obli^ata tortuna? ^.s^fin- 
> vitto, ' ^

kren6 i. lu o  sia 6 e!1' armi il
primo impero.

/o wFworr/>/<r^o//, s ^
i?///)k /̂/o 7̂ «/LS. ,

>^s/. 61 i suspicj sccetto ; e6 si tuoi !
pie6i avvinto ^

l'ra ro tt! il 6§1!o. 
s-a piemcle in opra >
kris 6 ponAa, o 8iMvre, e quin- !

6i il ferro.
6/ir-r. O sempre sZAAia, sposa.

-^l ii^ lio
8i okkra nuovo per6ono.

8?w/>s, e ^ / / / .



91Anden Acr«

il

I

' ffulle have meere Aarsag til Fortry, 
delse.

Jang. Hvad? K  kvkken da bundet til ems 
,,,, - Arm alleenes Uovervindelige Asavl), 

tag herimod. D u skal have deu over- 
ste Commando over min Krigshcrr. 

(Han overleverer Lommando- 
Graven r il A japh, som rager 

». i imod den paa Bnor, og skaaer- 
' ' '  - . srden op hos Ianguir.)

Asaph»Jeg tager imod denne Commando, og 
e" ^  vil levere din Son bunden ved dine 

Fodder.

?ama. Brug forst Medlidenhed, Herre, og 
siden Sverdet.

Ia n g . Ach Gemahl, du er altid forstandig og
troe. M in Son stal nyde Pardon 
paa nye.

Tolvte Scene.
demira, og de forrige.

' Gem. L)an ponser ikke paa andet end Krig 
>1-  .<< og Nederlag. D u  skulle ikke saa

let bempe stig Forbistrelse, dersom jeg



92 II.

I Îal sen23mepotreki. ^lin6a ' j 
- il puote,

L  se Årsko ti 6 3 , lo vuole 3ncora. / 
6 /E . ^lsai prometti, o clonna. -

L  piu f3ro. dlie se non sle^n! !, 
u6irmi

83prai, clae nel tuo campo 
8t3 setioni3  ̂ - ^
(Olie M3i 6ir3 ? Llietents?) 

6/SN. (lie li ? L  3 te eki M 6 6  trame

§ E

^<rw.
8ew.

8^w.

, - > <
> »siinic^ue?

lu o  siZlio in v3no 3Mor folie, 
e per6 uto.

I 'i  amerebbe e^li forse?
L  6 el riliuto
v i tu3  f^ lia  real, son io, 8 ul-7o '' ' j > > >

t3N3 7 " - ^
v ' innocente c3§ion, 
v ' ami tu 3ncor3? 
vo 8 3  ^sak) e il 6ic3?
6ran cose in pocki accenti. .̂1 

cuo 8.e solo
Parlerai men ZU3r<Iin§3. ^sas 

parti. t
k-icirati, iclol mio.

l.



! Anden Acr. 92
. i ^   ̂ ^

! ikke var. Alinda kunde giore det, i
! ?"' ' Fald dig behagede, og hun vil endnu

. X  . .. giore det.
- JanF. Qvinde, du lover meget.

l > Sem. Jeg vil endnu giore meere. Jeg stal 
 ̂ ' fortalle dig, i fald du ikke vredes ved

.  ̂ at hore mig, at der er Fvrrcrderie i din
Leyr.

i  ̂ Asaph. (Hvad vil hun vel sige? Hvad under- 
! staaer bun sig nu?)
i Jang . HimmelHvem har betroet dig siige 
> skammelige Anslag s

Sem. D in  uforstandige Son er gandffe be- 
daaret af en forfcrngeltg Kicrrlighed.

Zama. Maaskec han elsker dig ̂
'  ! Sem. Sultaninde, jeg er den uskyldige Aar-

sage til det M ag  din Konge!. Daatter 
har faact.

Uama. Elsker du ham ogsaa^
, Gem. Det veed Asaph, lad ham sige det.

Jang. Store Ting med faa Ord. D u  skal 
s tale mindre forsigtig med din Konge al-

, lene. Asaph, gak bort. Gak til S i 
de, min Skat.

) ?ama dg Asaph gaaer bor^
' ^  Semira.



9 4  ^ H 0  II.

8^». l^e trame, i meri
lu t t i  ti narrero. Lonfon6e- 

ralli
^.Ilor cii' ei ti uciirs. ^ 3 ' 5 ' el 

persitie,
^  un iampo 6e1 mio ci^Iio 
Ve6rai i' armi ca6er 6i mano 

al 6§Iio.
(? < r^

l)a me eiie plu volete,
Larbare iielleinArate,
O lla te , oit 6io, cellate,
L it' e troppa Lku6e!ta.

> >

8e 6elle mie ve6esie'
^Lia^ure piu funeKe;  ̂
^nimeinnamorate,
Oicelo voi per me.

vam eLcc.



Anden Acr. 9 s

. Alle deres Anslag og Midler vil jeg for- 
tcrllc dig. Han skal blive forvirret,, 

> naar han horer det af dig; Men der
som han endda farer fort,' stal du faae 
at fee.Vaabnene falde af Hwnderne 
paa din S o n ^  ved et Glimt af mit 
Ansigt. ( Ia n g u ir  gaaer b-rr.)

Barbariffe og Eonsomme

Ende paa den anden Acr.

Hvad forlanger I  meere afmig. 
Holdt op, ach Hnnnlel, holdt op. 
Det er alt for stor en Grumhed 
Dersom I  saae 
Mine bedroveligste Ulykker;

Guder,

Lredie



d3Mf13AN3 itico! NO 3c! ^ZN3, IL ^ 
eui §r3Nport3 conpontevecleli^l^uns !)
1̂̂ 7 1^11' ^

(̂ U1 ^Lcin i.ci ern UIN
6ei lnneiu. O3!!' 3ltr3 p3rte 3ee3rn̂  
v3memi mi1it3ri In lon6o Monte in* 
;ombr3to 63 tencle, e 8oI63tn ^per- 

t3si I3 porca <iell3 0itt3, n' eleono 
le AU3rciie re3lr,con 6i3NAuii'j 

olie V3 verlo (^olrOvio.

c
t
e
§

Co/^orl/o 4 80/̂ g!̂ '.'

Co/?'. V ^ u c l, llien lotto 1' 3rm! ^
l^e lcinere. Lcec> L1tir3N--" 

n o !
'VM//'

Ven§3 e^Ii pur, eomineiero il 
mio re§no.

6 E ,  ^3! lo cominci j iMc^uo,
L  n' 6 piem. le ^liraeZ, 6 ^

re^no
KlcM
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TrcdieAct.
F o r st e S ren e .
V » -7- -k ' . ' .̂ ^ 4» -

Eu Mark ved A gra, hvis store
Port Med Vroe man ster ved den eene 
af,Siderne. Ved den mihen Side cam
perende SoldM> , Kqg M  Theatro 
tt Bierg besat med Telter og Soldater-. 
Stads - Porten aabnes, nh, S  hvilken 
Zanguir kommer med den Kongelige 

.Vagt, som gaqex'Mod 
Cosrovro.

lN ^ l^n fs re re , lad Tropperne staae 
under Gevchr.. See der Hat

Lsfp-vius- IM g it tH  sg G sH aesk^^

vi Tyrannen ! . :
der han seerIaNFlM .

lkM  hgmMns komme ,ijeg vil begynde 
mm Regiering.  ̂ .

> D u  Millige, begynder den flet i  bg jeK >
ynkes ret over dig. Men dersom VN 

^  ikke vil have Miraca og Riget M  fra

.)

G l k
» -

hinarte



6o/?.

.  ̂<
^7 ? - '

V  ̂' ''

14 > -! « i

I>lon .vuoi clitziunti,'ambi lian 
tuoi , 06 anrbi !

^vra per pena tus L^lio p iu ' 
6eMo. ..

O^e? sai pur clie Mebar la- 
seio moren6o - .

In 6i3nsmr un ribelle, in ms 
- 1' ili-eZe. /

II tuo esempio mi ascol ve. L ' 
Ver,' son 6^io? <

I l̂a ru pa6re mi^liore eller <lo-,
. / ve v i, V - - - '
' °d^e arVo^arti, altero, ! - 

k'in luli! ^Ketti miei sor?a, e6 i 
impero.

6/<r^ 8o , ckre un mal nato amor Ls i 
le tue colpe.

l l̂a in^annaro tu sei : ti lpre2a 
Mn6a,

Co/?. >lon lo cre6o 3 OianAuir.
(?E . l l̂a le" altri aksetti

' l i  §iuri ^lin6a s e il tu o tlover 
t impon^a?

Cossv 86e^nero resno, e vic^, e porro ' 
l'a rm i.

l^a a te, 8u!tan, vol cre6ero 
§iammai. LrE.
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hinanden, da ssal de begge v«u dme> 
eller min vcrrdigfte Son jkal havedeg- 
ge Deele til S tra f for dig.

Losr. Hvad? Veed du vel at Akebar efter
lod i Janguiv en Rebeller, og i mig en 
Arving. D it Exempel friekiender mig. 
Det er sandt, jeg er en S on ; Men 
du burde vcrre in bedre Hader. Brout 

/ .  . ikke, du Stolte; D in  V«jde og Ae-
giering beroer paa mine Assecter. 

Jang. Jeg veed, at en flet opkommen Ki«r- 
lighed er Aarsag til dme „Forseelser.

 ̂ Men du er fixeret: Alinda foragter
dig. - ^

Loft. Deri troer jeg ikke Jangu«. i . . . ^

Ia n g . Men dersom Alinda btkMttf dig med 
Eed sine andre TilboyeliMder, og du 
M e r tvungen kil at ttpe

Loft. Jeg vil foragte.Rige og Livet, og jeg 
vil nedlergge Waben. Hen flldrls

> viljes ttoe djg^'Oultan.

G Jans.



Hl>

tekMoben toko ijcrekera!. 

, ^  D r ^ ,  rks.FM §e-
...  ̂ , 

« : L ̂  : i

;z? p)tt«; tz«
vs«'-' L A N  l i 6̂ Z

.. «

.rr'-'̂ >', --'l m ^ ;

' 6Z«U r'^W^oKovis^-^ELoti ^likka.
lernstvolco '

«r7,'.T?;^KW it-.jvp.Kyr, OpyD-tHaKs
Y .!BL E . '. L.vvM vii ene a canto ̂

-.'ii-t-ior Ujuntza'tka'lconojeen^a,in^ra-
ta 6onna!

§E . ^  mal c^nytci Mn6Ll .Nis
<<»«,' «»î  -kr. - , , . ^  ,
"   ̂ A le r k l tellonia sprone, e I

^Kf-abbia isu« kim«, atMa 5ua

e mer-

w. k « M  U M ri^ d k  ̂  ma kon 8e-
7  mir3e- tt) O E .



Tredies Act. z o r  .
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»»»..Jang. D u  stal snart troe dig s ilv .^

< Aangyrx gaaer heft imod 
Grads porren, o§ lader Se- 

 ̂ mira kommkud affamme.)

> / -

» . '
j >. i V s< Anden Scene.

Semira, og de forrigs/I
: «.

. . I

Iattg» .K*osryvius, ste der har du Alinda. ' 
^  flcrs nu hendesHjerte afhendcs An-, 
sigt, i fald vu ikke har nok af et A»e- 
kaft. ' ' . "

. Cofr. Er det mueligt, at din U-erkiendtlighed? 
kand gaae faa vidt, utaknemmelige. 

.^..Fruentimmer!
S em .' Du^ kiender flet Alinda. Hun bcer en 

Afstye for at vcrre en Tilstyndclse og 
... s. .Belonuing for Forrådene. Asaph 

har hendes Hoyagtelse og hendes Lroe.
Losr! Jeg er uden for mig feiv.

e-

Ia n g . Taler Alinda dia saaledes til?

Sem. Saaledes taler Alinda, men ikke Se- 
mira.



i v r ^ l l ' O  m .

§ E .

» ,

Os/?.

Co/?'.

6 / E

8emir3?
In cjueko nome 
k-lLonosci) 6  ^6i3n§uir, 6 ell' i li

se! ice
La6 ur!a 6 §Ii3 . Dei §erm3 ni 

suoi.
Oel §enitor per tua 3mbi2ion 

su priv3.
ven6 ic3 un jn^anno.

8on eol mio sposo 3 ! 6ne,
csw/>o ^  (o/-ov/o.) 

O 3 celeber verremo 
I^ieto imeneo; M3  sulle tue 
ruine. 
keipiro.
Or I'3 rti inten6o. 
ker66i, vi s3pro punire!n breve 
Ouivi e v3no !l §3rrir. Lam

pion A 3  iono
Oell' 0 6 1 0  61 8 em!r3 , e 6 el mio 

trono.
I^e conolco in 6 i3N§uir, cbe il 

mio tiranno.
0 uerr3 - - -
O' 3vr3i. Orescete, empl, 3  mio 

6 3 NN0 .
lu t t !



 ̂ )ang . Semita? -  ̂  ̂'
Sem. Under dette Navn kand du, Janguir 

' / kiende den ulyksalige BadurS Daatter
igien. Ved vin Mrgierrighed blev
hun ffildt ved sine'Brvdre, og ved sin 

" Fader. Ved et Bedragene hevner
I *

s . jeg mig. Endely er jeg nu med min 
Gemahl,

> k (Gaaer over i Cosrovii Leyr.)
og kommer for at helligholde den ska
delige Formaling; men til din Under
gang. . .

(o fr .  Jeg faaer Liv iglen.
Ia n g . Nu marker jeg Konsterne-. Meeneede- 

re, jeg stal inden en kort Tid vide at 
straffejer.

<Lost. Snak er forgiaveK her. Jeg er alle
rede Seyer-Herre afScmira Had, og 
af min Trone; I .  Janguir erkiender jeg 
ikke anden end min Tyran. Krig - - - 

Ia n g . Det ffal du faae. Formeercreder, U- 
gudelige, tik min Fordrivelse.

G  4 Alle



K-4' ^ i " r o  „ i .

tt;.

lu tti nemici, e rtzi,'  ̂
lu tti trem3r c! ovre te; 
ker6 6 i, jo lapete, ,,- 
N :n'infuit3te ancor̂

6 f»e jZarjĴ ro §overno
l3 n n o  clelf glms Mis 

l i i 8 6  SANO j,rimorfo interno 
^more, e xeloln. .

'k

I^on 3 piu furie 3V6rno
ker lacerarmi il c or.

lu tti Lcc,

M i M  IH .  ̂ :

' 6o/^ou/o ,

^^w ben !
§ew.„. Lor m io?
C ^ , Lol fospettarti in66a

(juanto fui inAulto? i
§̂ N» L6 io, huanto ti oKe6Z 

' ' Lvl moitrarmi Leloiit.
^  ^ki me! I.3scj3rci

8 en?a un Zr3ve M y r uon ^  
- (jnE  gjw3, L'w,.



r-

> ^

Alle Fiender, og Sandffyldige,
I  stal alle sticelve;
I  veed det, Meeneedere,
Og endda fortorner I  mig.
Hvor barbarisk regierer ikke 
Vrede, inderlig Fortrydelse, 
Kicerligbed og Jalousle 
Min Sicel.
Helvede har ikke fleere Furier 

il at sonderflide mit Hjerte.
Alle Fiender re.

(5

Tredie Scene.
Toftovius, og Semira.

Loft. M in  Skat!
Seyr. M t  Hierte!

l Tosr. Hvor har jeg ikke varet ubillig! ved fat 
> ! tvivle om din Troestab?

Tem. Og jeg, hvor hoylig har jeg ikke for
tornet dig med min Jalousie. ,

.  ̂ (ost. 21ch'Gud bedre mig! M it Hierte kand 
ikke forlade dig uden stor Sorg.
^ G ;  dem .



io 6 ^ 1 " I D  III. !

§ E  M tu  corri tra l'Zrm!. /^btrop- h
po infauiie  ̂ ^

^lie bi-3M3te ven6ette. »
Lo/?. L  tu toipiri? ?' !

8oKri, iclol mio, 1' amara  ̂  ̂^
I^ecellim. 8r clee pUAN3r. ! 

§ E .  8i,V3nne, 8
M o  ben, mio 6i5en5or. Lom- !

bmri; e penl3, ?
Lbs cbfen6il3mi3ne!l3tU3 vit3. . 

Lo/?. ^66io. 8 i, mi3 l3ra 8emir3, e' ^
re^no,

8e mi se^uono in c3mpo 3more, 
e Kie^no (?< r^. >

8 L M K  I V .  j

F)3rte Lolrovio, e 6ell3 mi3 
vendetta

?3rte minillro. ^b cbe 6i 3 - 
verlo espolio 

^  6 bero cimento 
II LinAue per I' orror §el3r m! 
lemo.

L iZno '

>



Tredie Ace.

?' Sen,. Ach du lober i Geveyr. Ach min alt 
for ulyksalig forlangte Hevn. 

n k-jr.  ̂ D u  sukker? Taal dog, min Engel, 
den haarde Nodvendighed. Jeg maa 
stride.

^em. J a , gak, m jnSkat, min Forsvarer. 
^  S tr id ; Og betcrnk at du i dit Liv for- 
, svarer mit.
e Farvel - - > J a , Semira og Riget 

stal hore mig t i l , dersom Kicrrlighcd og 
, Hevn folger mig i Feldten.

(Han gaaer vore.)

l-

r

Fjerde Scene.
Semira.

^osrovius gaaer bort, og han gaaer 
hen, for at efterkomme min Hevn. 

Ach jeg fornemmer mit Blod iisner i 
mig afSkrcrk, fordi jeg har udsat ham 
saa haard en Prove.

Svanen



rs s m

I. (I§no 3 morir vicino^ 
Dieto 6 el 6 1 0  6 ekino,
Dolce c3nt3n6o V3.
D aur3  6  mce, e l' on6 3 ,

'' ' I^e muoveli un3 5ron63,

f Nuoro content3 3ncl>' io ; 
Lee il k3to 3I? I60 I mio

Dortile nel kalsro Imperi3le.

Arms , <7o/r «Ar ms//Sj
^ r / .  'V 7 Into 3N §1! 3v verliDei; tcon^

^  6 tto e il L3MPO

?riAione.
Arm. D tu csu'i 

In ^§r3 ?
Kapiro 63II3 turba. 

Asm. tu clovevi
Difen6erlo, o morir.

In se^no 6 i pieca.

t_.iMo Ac.



Tredie Acc.
-s

l.> . »

Lcc.

Tredre Acc. 1 2 9

Svanen, naar den staldoe.
Er lystig ved sin Skicrbne,
Og gaaer og synger behagelig. 
Luften og Vandet tier,
Og der bevceger sig ikke et Lov, 
Til Tegn af Medlidenhed.
Jeg doer ogsaa fornoyet;
Thi Skicrbnen stal dog omsider 
Bringe mig igien til min Skat.

. Svanen, rc.

FemteMene. - * >

MM

En Forgaard i det Keyserlige
/ - ' Pallads, '

Tama, sg Asaph med^aafden
i Haanden.

Asaph. fortradelige Guder har vundet
Seycr. Krigsherren er siagen.

Tama. Himmel! Og Sultanens
! Asaph. Er fangen. . . .  .

^ama. Og du er her i Agra s
,. Asaph. Jeg har revet mig lss fra Skaren. ,>

Tama. Ach du burde tage ham i Forsvar, el,
lerdbe.

M  . Asaph.



IIO . 4 H 0  III

. Viven6 o pollo 
Oliere utile 3  tutti. i
^.^ra 6 iten6 ero. I^s i rya!!' 

mie! ^
, /̂li 3nno opprello coli. , i 

^rw. V 3 , un vil tu lei.

>lon mi 6 ir, clie un vil io 6 3 ;  ̂
0 1 piu to Ko, clr' il cru6 ele, j 
k'ier 6 ellin, la sorte ria 
Vuole,olr Dio,ve6 errrli opprelso

non sarmi tra6 itor.
> » 

1^3 speranra ancor mi rella  ̂- !
mi sento 3neor nel seno

Tn eeppi il mio îsnor?

1  ucto intero il mio v3 lor.
l>lon Lcc,

V I.



Tredr'e Acc. r i r

 ̂7

Astrph. Naar jeg lever, kanv jeg verre alle til 
Nytte. Jeg vil forsvare 2lgra. M i- 

mli' ne Ulykker har ikke saa flet nedflaget
' mig.

sama. Gak, du er en Nederdragtig.

Aftph. Siig ikke, at jeg er en Neder- 
' drcegtig;
Siig snarere- at den grumme 
Og haarde Skierbne / den onde

Lykke
V il,  achHimmel/ underkue

mrg;
Men ikke gisre mig til en For-

rceder.
Zeg har endnu Haab til overs/ 
Og jeg fornemmer endnu 
Aldmin Tapperhed unit Hierte.

Siig ikke / rc.
c.

Siette Scene.
?ama, derefter Jangurr, Mahoberh,

og Vagrcn.
6ama. Herre i Lcrnker?

' (Janguir kommer tilgaaende,
talende med Mghobech.)

^ ' Jang.



H 2 M .

O/a//.

'«

6/s/r... ^ 6 , del palsato
I^on mi sar so v venire« ^  Ara-

.. .....  do,eamore '
F'! rendo. «!

Lsw. Oli Del! Itlid M '» tu IN Wtzt<
tade? . . .

l)ual braccio 3  te s 3 resa ?
Ouel donds men 1'atteli. Il 

seneroso . - ̂  »'
^laliobet me soctraste al mio 

peri^Uo. .  ̂ >
L  canZio in cepp! i suoi trionA 

31 6§!io.
As///. Duee, e amieo fedel.

(juelio elae io seci 
Lra 31 mio I^e dovuto, e all' o- 

nor mio. . >
Asm. lVIa Losrovio clae sa?
6 E  I r a i  ceppi suoi

In van perdono- attende.
As///. L  c^uetlo solo

.r. OeZno e.di ce. .
6/s//. Ouel perkdo rs s iiideMos 
As///. Ouanto piu oifelo sei, tia piu

pietoso.  ̂ - 6
Or«//, l^ecellarla e suL morte al mio 

tiposo. 2.«/-/.

« r'

t '



TvedLe Aee.

»i«

) -

>! 
!

l i .

O

^ang. Ney, ihukom mig ikke dtt Forbigange 
ne. Zeg giver Vig dilt.Betjening og 
min Bevaagenhed igien« -

r

Uama. Ach Himmel-- min Konge> tt dli r
Friched? Hvad for en Akty Hak givet
dig den igien. .

Hang- Den som jeg mindst ventede det as- 
 ̂Den cedelmvdige Asaph unddrog mig 
Faren, og forandrede sin EriUmph mev 

. > at lcrgge min Son i Lander,
Aama. Anfsrer, og troe Ven,

» - V ^

tNah. Det som jeg gjordevar jeg min K E
ge og min egen ZEre skyldig.

Tama. Men hvorledes gager det Eostovio?

3anZ. Han venter forgiaves Pardon i stnS 
Lanker«

Tama. Og dette er du alterne verrdig tit at 
^  give.

Iu tt§ . Den MeeneMe tt det ikke vcrrb.
Aama« Zs meere dn t t  bleven fortsrNet, j -  

meere medlidende maa Vn vare«

Hang. Hans Dov er fornoden for min Ro^
lighed« -



>

^ l l O  m .

L E .  .H m ico i! kato  
° In porto;

 ̂ j l̂a il KZIio ingrato
< . .

M  ia lanZuir.
5

»^ -  > -

M 2  ren6a amore,
ker mio conforto,
vieve il 6o!ore,

» ^

8' ei ciee perir.
«.

. «

- L.« ^.m ico Lcc.

8 < I M ^  V I I .

M-K. ( i§ n o r, non^iu6icarm! ancor
ribelie,

8e ripitzlio in fZVQr 6i un in5e!ice» 
^.miciria, e pieta.

S/M/. Lke? l u  in Mela
v i  ouel ribe! mi parlereK! an  ̂

 ̂ cora? .
In elempio al ^lo§ol §iuA6

' - ck 'e im ors .



T  cedre Aee.

Mm gunstige Skæbne 
Forer mig i Havnen; .
Men den utaknemmelige Son 

, Kommer mig til at forsmcrgte.

e.

.v

> ^

>

°

Men Skicrbnens Omsorg 
For min Trsst,
V il forringe min Smerte, 
Dersom han omkommer.

Min gunstige re.

Syvende Scene.
>

Ianguiv, Hg Mahsberh.

Mah. F^erre, hold mig endnu ikke for en 
- ^  Oprsrer, t fald jeg paa nye fat« 
ter Kicerlighed og Medlidenhed for en 
Ulyksalig. -

Jang. Hvad s ville du endnu tak mig til om 
Forsvar for denne Oprsrets Det er 
billigt at han dver til Eprmpel for Mo« 
gol»

H -  Mahoh«



l i L ^ . l l o  in .

4̂

i

mGttS' ..
83r^ 6i nuo ve IfraZia te kecon-
-. clg., " '. 'i-,,: .̂,-
kenHei, e la x !M  1' Mxio,con- 

kon^a
r «

Q' amico 3^orato, . 
M r rL  t': Inrey clo;. 
M  forse worenctc>- 
Ven6ett3 t3r3.

/ ()n3 l p3 6 re in elements 
-On 6 §!io concZannf,  ̂ '
'LK' e.torB innoceute, /
jLtre colpa non 3.. . .

) > ^ - v "^ a m ic c r

» . ». ^

8 c L ^ V M .
- - ^

. 4 s ^

O E 5 « /^ /'o r oo/iroM.

M il 'r e a l  ie§^;z. I
 ̂ me  ̂LoKv v io«

:-7l /< 1 H E E
e /  ̂ 0-/6 <r E ^ . )

^ -s ^ rtr  ». 7 l u -



n-
>1

n-

70

Tred Le Acr.

ts^ah. M en maaskee dtznne D sdvil drage flee- 
re Nederlage efter sig. Betank dig, 

° . og lad din Medlidenhed giore denneU«
-Ugudelige. Dmftlld. -

- Z e g M M M r M ,
Ac den saa hoytMte.Ven stal
1 'i'n. ^ ;
Men hans Dod: 

v'nm. i V il nMffee forvolde Hevn..-^-)

ks,t

-s. Som en ubarmhiertig Fftder 
Fordommer du em Son,
Der mgastee er ugyldig, ^
Og lngen^Brodehar.

 ̂  ̂ F

. .. . ' - ' f - K g  merker-'E-LL> ...».  ̂ ^

! : Ottende S r M .

L
- ^

.i^ ILngu ir > devefrer H ^o P iu s

)
is

^jang. ^oldater^, bring mg^den»Kongell^^ 

metil'miff."
(Scolen bliver leveretI-UZUir" 
som -sirvrer sig ned.)

H  z D u
v- -. ?>



I L

l'ua  6i^nita loliieni, o Ke oi 
trs M a to -

(0/ME-? Co/^ov/o i/-rFs
s/ /r/o»o //-r-

/o»/^.)
6o/>. Oir si miei ium i, oir si mio cor 

' villa'penosa!
(Oomincia s sbi^ottir !' alma 

or§o§liola )
<«o/?. Lccomi a te, tirsnno. I  mal'

tuoi> . "
- - Ven6ica in me. Oa ii coimo

a tua 6 ere2 2 L
Oiulio e. 8oi manca a Duelig 
I r s ^ ic a  pompa - - - 
luteucio; la mia teKa. 

i§ E . II luo lregio ma§^!or, ia tua si-
tererra,

L  ia ver66ia tus abbian ouei
. «N6
-Oire maeciunalii. Ola 8oi6sti.

/?S55v/?a»0.)
c ^ - .  L le i  >:

l u  il ik^iio 6i ^.kebar? u- 
surpi i! crono, '

Ua non n 'a i il cor.
< /E .

f !

>

i

i
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§
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Eredie Ace. i r -

'i--

' i ' . u X ^

D u  maa bestyrke din Vcrrdighed, for, 
tornede Konge.

((Losiovius kommer dertil, »ned 
Vagren, somgaacr forair, ved 
en sirgelig Musik.) '' '

^ost. Ach hvilket piinagtig Syn for mine 
' X L>l)nr og for mit Hierte!

Ia n g . (Den stolte og overmodige S i« l be
gynder at forstrEes.)

tosi.o^Hec er jeg Tyran. HcvliLu dineU- 
lykker vna' mig. Lad din Grumhed sti/ 

' ge til- den boveste Spidfe. '
Iang.z Det er billigt. Der fattes allenrste.stl

- ' i. > i <

denne ssrgellge Ceremouie * - ,
to s i.  Jeg forstaaer nok; M it Hobed.
Ia n g . Dets storste Zirat. DmStolthed og 

din Utroeskab h^r nu den Ende, som 
du selv har spu'rdel paa. .Holla S o l
dater. (.Vagten ncrrmer sig.)

(os i. Er dn AkebarsMon? D u  besidder 
vel hans Trone; Men du har'ikke hans 
Hierte.

H  4 Jang.



i!

r s o

c -/-.

.7......

b M - : ^ r t i t e , P. 6e!l' Attroce"
dolpo von La, clie spettatortz 

il sole, . '
" (Le F//s>-Fe e

// Lris e / s  
0  sera, y mokro, o non mai 
.  ̂ pa6 re.  ̂ Il mio 
(iarnetice gia scorAO,< ^Vltra 

non vi em,
Morte per acterrirmi. d r  l'ai 

trovata. -
nAti , or L-j tzde vM-,' e xeyMch,

- ro , clik prima . .!
I<ioN 6  purM o 6 i rsl furia i!

^ cempo Lncor. ?ren6 iem
" * p iiy-siD o,' s M i a ' ' '

s?: 6 '.Å rsv is .) o -". ' - ." '- '
. 'D u^ ra lrh ^  M  trynOjAscen6 i 

, . ,§vi c3 6 3 v.ere.mio. L^yncans 
u capo, .

- i §^Ppane Ig corona,
' ' lLLe usurpo, e 6el mio san^us

> HMakte aneyra» a te vs cin^i 
iierine«

.*E

« >»  ̂'U.vk



5^^ ;

-Lang. Gaaer bort> ingen uden Solen stal 
. stue dette ssrakkrlitze Faid.- ' ^

' (Vagten gaaer bore, og Jan ,
. gmr stgaep op og griber'.rit

. iLaa rden .) ' ' - n
^ost. O  Grumme/ o .Vanskabning, o al, 

'drigm iu Fader. Jeg seer allereede 
t ' ingen anden

Dod at udfletttsNug ved. Nu har du 
( bundet den. Zlch, nu velan, jeg har 
'-x:'. lHgljtM,' ogO-akWe styldig^ udM af 

have reenset Verden fra slig en Furie. 
Ia n g . Deller endnu P d .^ T a g ,  ugudelige

og m c h t '^  :
(Han kaster Laarden fo r Lost 
ro v ij K-ddeM

dm Galenstab. Bcsti/st Dronen vaa,
' nul dvde ^c^cke/Hug/mj t  Hoved' 
dergf. -Miv yssn Crone ^eraf nied 

' Magt, og omgiv dm Isse med mit 
endnu deraf dryppende Blod. ' ̂  ^. s

H  5 Tost.

e --



I2S

(6!u6o ciel, hus!e v rro r!) 
6/s-/. OKI ri ritiene?

8o1! hui 5iam. 8icuro e 11 tuo 
- 6e!irto.

' Lo/--. ^.k troppo o6e5o, e troppo
Luon ps6re. li troppo reo 

- /« /<7/s/>/s s 6-s-r^r//^.)
Losr.ovio eccoti 2 ! pie. Oieiier- 

mi Ph6re -
Zoorciaci al lins. lo non ton 

' ' piutuo-6§Iio.

K s „. tu e laorime 3icon6i, o 6sbo)
' . ciZiio.) .

»  '  '  ' '

5^mr>s, e Oe//r.

M M  IX .

. *

/'/ '"K e  veeso! s hus! vi!ca6e, 
Lo lrovio?

(^ //s  E e  </r 8e--rr--<r Lo/--ov/o 
/-' /i v.r.)

Ok Oei! 5em irs, ^
ln qua! punto AunZeki. lo 

skienes morte, ' T



)

)

?

- i

/ .

Tosr. ( Retfærdige Himmel, hvilken For- 
ffrcrkkelse!') >

Ia ttg . Hvem holder dig tilbage ? ,V i ere her 
allene.-'- D in  Forseelse hav intet ak 
frygte for. .? ' ^

Toft. Ach alt for fortornede og alt for'gode 
3 c - . Fader. 7 Den alt for skyldige Son?

(Giver Jangmr B»aardeu cildagc.)
Cosrovius feer du her for dine^Fodder.

- . 0 -. »

Forglem dog.endelig at vcrre min Fa-^ 
der. Jeg er ikke meere din. Son. 

(Falder paa Ancre.)
Ia n g . .(Skiul dine Taare,o ssrobeligc Ansigt.)

Niende Scene.
Sem ira , o§ de forriAe.

Sem. ^0>vad seer jeg!)  hvilken Nedcrdrag- 
^  ^  tighed/ Cosrovius s

(Tosrovius skaaer op ^ed Se- 
mirer ̂ s t . )  -

Toft. Ach Himmel.' Semira, paa hvad for
f -

en



», . l - "
V ̂   ̂^

''

d/«».

L^nio kipofoeMasciart! in vitk? 
^u , morir ien2a(m6? Oian^uir 

' n-oy L.rVcicr .
^  tal seLno ormlel.
Klon aloolcarla. .
Lmrambi apoa^liero. ^lonM-

E rM v 'r^^ i- '- lM io  > e Dna, e

6'a/  ̂ . Lire 5ac6ki,mio ̂ en ? . ,
§E . Vuo morte anch. io.,

^ n  morrr'lenLL me?
I 'a c i, iclol mio. -

« .'' /r
F

 ̂.. .

t.o/^.
5̂ -

- . > <

^u c iL c lo rL t^  -7ji 
l7orbi6e; e me!kls 
Klon vi Airtzk^^: ; 
8erene,e liete ' 
M ^ .d c c x e H x t^ . ,  
^.l'mio valor.

/ ». , r

.. »
» -

LU

, ̂  ' t r

-
»I t K-ch >»W>

k'otz-ie a! periKtLNs ! 
- L M M L  coM tzU ^ ... 
vovra ouel cor^ ' .,

. I^uc l Scc.



en Tid^r du kommeuher? Jeg forlangte 
at doe^ oganin Trost var at efterlade

-  ̂ dig i Live.
Gem. D u  ville doe uden med mig s Jeg troA 

.ikke Jangmr, at vare faa grum.
Cost, Hor ikke efter hvad hun siger.
Iastg. - N g  vil fornsye eder begge? Zeg'oi 

- Drrlader eder imidlertid til ftrllede For
trydelse/Sorrig og Graad. -

- ' '  -(Han gaaer borr.)
Lost. Hvad har Lu giorr, min̂  Skat r
Sem. Jeg vil ogsaa doe. A u  skulle doe u-
- - . d.en-Mg s 

Tie M e /  min Skat.Tost'

, ^

r - . .

Nklerkiceteste Oyne,
Seer Me saa dunkle 
Og sorrigfuldeud;
I  strtter nye Kr-.rfter 
Til mm Styrke,
Miar I  ere. klare og glade. 
Skal dette Hierte,' 
Maastee ved Foren,. 
Forandre sine Slnflaa.
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8 L K I > I ^ X .

6 lanZuir, dosrovio,8em ira, 2.3MS» 
Ivlabobet, H.laf, e §uar6ie.

>

i

(  6r'sE^> , e <r/ r̂ o«o.)
L)OL0  a sastrir ne resta.

L?v/--; » Lstremo male
l)uesto a 6i ben, cb' e brevs.  ̂

6 /<r». -V te 6ei rei,
, X.3M3, lascio il 6estin. ki^lia, s

fratello, - ^
1̂e pur, te stesta ancor Ven6!cs 

In loro.
Ar«/, ^lemorabll larala mia venstetta, 

()ual la mertail lortallo. lI6ics 
in^rati,

8cor6o le otkele,e LjUancoopra- 
ste, inicp̂ i.

K accio cbe al vostro amor nuils 
' piu turbi >

I^e speranre, i ripost, 
l^' un 6ell' altra Zoclete amanti, 

espost. '
(8ce»<io»s </«/ /̂ o»o.)

6's/?'.



Tiende Scene.
En Kcyserlig S a l / med

en Throne.

,  > ; '

i
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s
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s

!

E

s

i

i»

Janguir, Costovnts, Semrra,, ?ama, 
Mahobech, Astrph, og Davren.

(Janguir og Zama gaacr ril Tronen.)

Sem. "O i har endnu noget at udstaae,
Lofr. DettL sidste Onde har det Gode med 

sig, at det varer kuns kort.
Jang . Jeg overlader til dig, Zama  ̂deSkyl- 

diges Skiabne. Hevn din Daatter 
og Brodér, mig tillige, og dig selv med 
paa dem.

5anra. Min Hevn stal blive merkvcrrdig, ef
tersom deres Forseelse fortiener. Ho
rer , I  Utaknemmelige, jeg forglem
mer de Fortornelser og aldt det Z  Ubil- 
iige har giort. Og paa det ikke noget 
stal forstyrre Haabet og Roeligheden i 
eders Kiarlighed, da glades den eene 
ved Ven anden, som Elstende og Ge- 
mahler.

(De stiger ned fra Thronen.)
Tost.
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6/s-r.

OsM.
i^sw.

V ̂ --v >- > "̂

.WM'7 p - '  - -S 
 ̂ 6?̂ -

 ̂" ^ MM'M

5>?  ̂  ̂»

!-
i-  ̂ ' '  '^M

M->

7^7

Or cooofc.o il mio error.
' "  ̂ 1

8orprel3f 8 viota 
OZ ti estreML boom » -  ̂
Mlsbobet- 
bi oueilo .̂.
Il piu itjMre,8iMor> 6eiAl0ro1 

ruo!. ' ' '  ' . . , -
(Ostti oms! pucdj ulcro noo puoi, 

cormio.) ,
^ b  M3(lrej ub Aenitor. 
k iunoubbZrli .
Lbe 61 Aioje, e. 61 amor. V1eo;».

ul mio teoo.
1 ! ubbrucelo, e ti per6ooo. ^ 
8emir3-3 te reo6o lkZM3ote,6 

lltrooo«
?

6 0 ^ 6 .

kltoro! 61 pues.
umico tereoo.

Oiu tuctO il mio tettO. 
1 0 0 6 0 6 3  il plucer.

/ / .  /M /V L
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Tost. Nu kiender jeg min Vildfarelse. 
Gem. Overvældet og overvundet af saa stor 

en Godhed , - - 
Jang . Mahobelh. >
M a l). Denne er den herligste Dag, Herre, 

af dit heele Liv.
Astph. (Giv dig nu tilfreds, mit Hierte, du 

kand ikke andet.)
Tost. 2lch Moder, ach Fader.
Zlaina. Man tale nu ikke om andet, eird Gla

de og Kierrlighed. Kom og lad mig 
- omfavne dig.

Ia n g . Jeg omfavner dig, og tilgiver dia din 
Forseelse. Semira, jeg giver dig din 
Elskere igien og Thronen.

Lhorus..
Kom igien, kicrre Fred,
Med klart Vcryr.
Glcrde oversveminer allerede 
M it gandste Hierte.

E N D E .
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